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MOTIVI STAREGA EGIPTAV POEZIJI ANTONA NOVACANA
IN ANTONA ASKERCA

Andrej MECULJ
Olj¢na pot 63¢, 6000 Koper, Slovenija
e-mail: andrej.meculj@gmail.com

1ZVLECEK

Pri¢ujoci ¢lanek je natan¢na zgodovinska, egiptoloska analiza motivov starega Egipta v pesmih slovenskih
pesnikov Antona Novacana in Antona Askerca. Raziskana so besedila iz Novacanove zbirke Veceri ob Nilu in iz
Askerceve zbirke Akropolis in piramide, ki jih lahko uvr§¢amo pod pojav egiptomanije. Na podrocju slovenskega
pesnistva je takih primerov zelo malo in pri pesmih so bili v prispevku prvi¢ raziskani motivi starega Egipta izven
konteksta leposlovja. Njihova vsebina se je izkazala za zgodovinsko zelo bogato, ponekod tudi zelo specificno.
Podani so tudi mozni viri za egipcanske motive v njunih pesmih.

Kljucne besede: Egipt, egiptomanija, slovenska poezija, Anton Askerc, Anton Novacan

MOTIVI DELLANTICO EGITTO NELLA POESIA DI ANTON NOVACAN E ANTON ASKERC
SINTESI

Il presente articolo e una dettagliata analisi storica ed egittologica dei motivi dell’antico Egitto nelle poesie dei
poeti sloveni Anton Novacan e Anton Askerc. Al centro dello studio ci sono i testi tratti dalla raccolta “Veceri ob
Nilu” (Serate sul Nilo) di Novacan e dalla raccolta “Akropolis in piramide” (Acropoli e piramidi) di Askerc, che
possono essere classificati all’interno del fenomeno dell’egittomania. Ci sono pochissimi esempi simili nel campo
della poesia slovena e I’articolo é stato il primo a esplorare motivi dell’antico Egitto nelle poesie, al di fuori del
contesto della narrativa. Il loro contenuto si € rivelato storicamente molto ricco e, in alcuni casi, anche molto
specifico. Vengono inoltre fornite possibili fonti per i motivi egiziani presenti nelle loro poesie.

Parole chiave: Egitto, egittomania, poesia slovena, Anton Askerc, Anton Novacan
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UuvoD

Egiptomanija ali vsesploSsno navdusenje nad
starim Egiptom je kulturni pojav, ki se je v Stevilnih
oblikah hitro razsiril v zahodnem svetu, kmalu po
Napoleonovem zavzetju Egipta leta 1798. S Cham-
pollionovim desifriranjem hieroglifov leta 1822 je
nastala nova znanost — egiptologija. Egiptomanija
se je Se posebej odrazala v arhitekturi in likovni
umetnosti, tako v kiparstvu kot v slikarstvu, ter v
umetni obrti, kjer je poznana kot obujeni Egipt
ali neoegipcanski slog (cf. Carrott, 1978; Clayton,
1982; Seipel, 2000; Humbert & Price, 2003; Curl,
2006; Brier, 2013; Versluys, 2020), prisoten v
neoklasicizmu, art decoju in art nouveauju. Ste-
vilne javne in zasebne stavbe so bile postavljene
v neoegipcanskem slogu, med katerimi so tudi
nekatere tovarne, zapori, kinodvorane in prosto-
zidarske loze (Curl, 2006, 317, 326, 366-368,
383-384, 387). Motivi, simboli, ikonografija
starega Egipta so postali izjemno popularni v
zahodnem svetu na razli¢nih umetniskih podro-
¢jih. Leta 1922 je k temu dodatno prispevalo Se
Carterjevo odkritje Tutankamonove grobnice. Ob
pojavu egiptomanije je bil v evropski knjizevnosti
19. stol. v razmahu romanticizem, ki je vkljuceval
tudi eksoticne, orientalske vsebine, kot je stari
Egipt (Ryan, 2007; Fay, 2021). Nemski literat in
filozof Friedrich Schlegel (1772-1829) je leta 1800
zapisal, da moramo najvisjo romantiko iskati v
Orientu (Schlegel, 1967, 320). Nemski egiptolog
in religiolog Jan Assmann (1938-2024) razlaga, da
je »kozmoteizem« zgodnjega nemskega romanti-
cizma vrnitev potlacenega poganstva in na neki
nacin vrnitev k staremu Egiptu (Assmann, 2009,
143). V pripovedni v prozi sta med najvidnejsimi
primeri egiptomanije Le Roman de la momie iz leta
1858, ki ga je napisal francoski pisatelj in pesnik
Théophile Gautier (1811-1872), in The Jewel of
Seven Stars iz leta 1903 irskega pisatelja Brama
Stokerja (1847-1912). Poljski pisatelj Bolestaw
Prus (1847-1912) je leta 1897 objavil zgodovinski
roman faraon v treh delih, ki je v slovenscini prvic
izSel leta 1932.

Motivi starega Egipta so prisotni tudi v slo-
venskem prostoru, med drugim v arhitekturi,
kiparstvu in slikarstvu 19. in 20. stol. (Kajfez,
2008; Meculj, 2020). Nekaj redkih primerov egip-
tomanije imamo tudi v slovenskem leposlovju.
Poezija z egipcansko vsebino je manj znana in
redkeje obravnavana kot drugi primeri egiptoma-
nije. V tem prispevku so z zgodovinskega vidika
starega Egipta podrobno analizirane pesmi Antona
Novacana in Antona Askerca, ki imajo izklju¢no

1
2
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egipCansko, faraonsko tematiko. Pisateljem in
pesnikom lahko tuji, eksoti¢ni motivi civilizacij
iz davnine s svojimi velicastnimi arhitekturnimi,
umetniskimi ostanki sluzijo za mocan navdih pri
pesmih, ki imajo zelo malo konkretne vsebine oz.
nimajo v sebi ni¢ konkretno zgodovinskega in
primer, ki se navezuje na stari Egipt, je pesem
Ozymandias' britanskega romanti¢nega pesnika
Percyja Byssha Shelleyja (1792-1822), objavljena
leta 1818 (Parr, 1957; Quirke, 1990, 63; Roden-
beck, 2004; Shaw, 2004, 97). V analizirani poeziji
Novacana in Askerca pa je veliko raznovrstnih
referenc, ki pojasnjujejo razne zgodovinske in
religijske motive starega Egipta.

MOTIVI STAREGA EGIPTA V POEZIJI ANTONA
NOVACANA

Diplomat, odvetnik, pisatelj in pesnik Anton
Novacan (1887-1951) je leta 1933 in 1939 v
Liubljanskem zvonu objavil nekaj kratkih pesmi z
egipcanskimi motivi z naslovom Veceri ob Nilu.
Leta 1938 je iz istega cikla v Obzorjih objavil Se
ve¢ pesmi, ki pa nimajo motivov starega Egipta.
Novacan je v Kairu dobil sluzbo odpravnika po-
slov jugoslovanskega poslanistva, ki jo je opravljal
od 15. aprila 1932, do konca oktobra leta 1933.V
svojem dnevniku Novacan razocarano pravi, da v
teh 18 mesecih ni utegnil veliko storiti. Ministru je
sicer marsikaj predlagal, vendar na njegove pre-
dloge niso odgovarjali (Novacan, 1986, 231, 395).
V Kairo je kasneje zacasno emigriral leta 1943
(Novacan, 1986; Rahten, 2004, 565, 566) in 20.
9. 1943 je zapisal, da ljubi dezelo Nila (Novacan,
1986, 205). V dnevniku omenja, da se je 20. 6.
1944 zastrupil in obiskal Egiptovski muzej v Kairu,
kjer si je ogledal kipa kralja Tutankamona, ki naj bi
mu dala navdih za 14. sonet Nazareta (Novacan,
1986, 297). Nenavadno je, da sta mu Tutankamo-
novi podobi dali navdih za pesem, ki ni povezana s
starim Egiptom. Zato bi lahko ob izobilju umetnin
v Egiptovskem muzeju dobil nekaj navdiha Se za
tiste pesmi, ki jih je sestavil med prvim bivanjem
v Egiptu enajst let prej. Novacan pravi, da sta
Tutankamonova kipa enaka in da stojita obrnjena
drug proti drugemu, zato gre verjetno za lesena
kipa naravne velikosti iz njegove grobnice v Dolini
kraljev, ki drzita kij in sta oba ¢rne in zlate barve.?
Prvotno sta bila postavljena pred vhodom v grobno
izbo in sta bila tudi obrnjena drug proti drugemu.
Literarni zgodovinar Bruno Hartman (1924-2011)
je o Novacanovem ciklu Veceri ob Nilu na kratko
zapisal v spremni besedi njegovih spominov:

Ozymandias je popacena grska oblika imena Usermaatre — enega od petih imen Ramzesa IlI. (Quirke, 1990, 63).
Egiptovski muzej, Kairo, inv. §t. JE 60707 in JE 60708 (Carter & Mace, 1923, pl. I, XVI, XLI, XLV; Saleh & Sourouzian, 1986, kat. st. 180).
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Eksoti¢ni nadih ima v Novacanovi poeziji cikel
Veceri ob Nilu, ki je pesmi iz njega objavljal
1933. in 1939. v Ljubljanskem zvonu ter 1938.
v mariborskih Obzorjih. Preveva jih skrivnostnost
egiptovske preteklosti in pokrajine; ob njej se
Novacanu zastavljajo vprasanja o smislu umet-
nosti in hotenj, medtem ko mu misel venomer
uhaja v domace kraje, med Slovence, med nji-
hovo politiko in literaturo. (Novacan, 1986, 365)

Podobno je napisal kasneje Se v spremni studiji v
Izbranem delu:

Poldrugo leto, ki ga je prebil kot diplomat v
Kairu in sploh v Egiptu (1932-1933), je bilo za
Novacanovo pesnjenje spodbudno. Skrivnostna
egipCanska tisocCletna preteklost, puscava, Nil
in rodovitna zemlja ob njem, afriSko sonce,
noci, luna in zvezde, vse to je znova sprozalo
Novacanove pesniske podobe. A te so se
vecinoma srecevale s podobami domacih krajev
ali se prepletale z dogajanji v njih. Tako je ust-
varil vrsto pesmi, razlicnih po vsebini, obliki in
tudi po izpovedni moc¢i. (Novacan, 1993, 372)

Med Novacanove motive starega Egipta v pesmih
iz leta 1933 sodijo v izklju¢no faraonsko motiviko stiri
posamezne pesmi. Prva ima naslov Ramzes, kjer seve-
da piSe o faraonu Ramzesu 1. iz 19. dinastije. Novacan
Ramzesa omenja kot prikazen iz Nila, ki se sredi noci
pojavi pesniku:

Noc je, ¢ez Sirino Nila loskota (sic) valovje,
na visavah se razcveta zvezd svetovje.

Tezke misli o neskon¢nem mré v bojazen:
Iz skrivnosti reke vstaja, prosi me prikazen.

Ramzes faraonsko zezlo k meni dviga:
— Hoces, Ramzes? — »Hip Zivljenjal« —Vzemi si ga.

Loskota (sic) vodovje temno, nihce vec ne prosi,
svojo smrtnost tudi Ramzes rad nesmrten nosi.
(Novacan, 1933, 258)

Motiv vladarja, ki si zeli nesmrtnosti, se lahko
zdi obrabljen, vendar v tem primeru deluje ustrezno.
Ramzes II. je namrec¢ vladar, ki je poznan po tem, da
je uzurpiral stevilne spomenike, tako da je dal vklesati
nanje svoja imena, pri cemer nista bili izjema niti nje-
gov oce Seti I. in ded Ramzes I. Ramzes Il. naj bi imel
najvecji tovrstni program uzurpacij, kar mu je uspelo
zaradi dolge vladavine (66 let) (cf. Brand, 2000, 26;
2007, 55; Clayton, 2001, 146; Hornung et al., 2006,
42). Sledi pesem z naslovom Keops, kjer Novacan pe-
sni o Keopsu in njegovi piramidi v Gizi, kar seveda spet
ne preseneca. Pesem negativno opisuje faraona Keopsa
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in njegovo slavno grobnico, ki so jo Ze v Novacanovem
casu mnozicno obiskovali turisti. Kot je razvidno iz
zelo kratkih stihov, opisuje Keopsa kot vladarja, ki se
boji smrti. Graditelje piramid pa omenja kot trpece in
umirajoce ljudstvo:

O, Keops, kralj!
ti bil si plah,
toliko kamnov
za smrtni strah.

Toliko smrti
za eno samo —
za tvojo ¢rno
mumijo.

O, Keops, kralj!
Kamen na kamen
ti ljudstvo polaga,

krvava sraga,

ki veze te zide,
na vrhu usahne —

tvoja misel omahne
in ost piramide —
tvoje hotenje
zija v prazen nic.

O, Keops kralj!
Sred’ piramide
vprasuje jeka:

Je dolgega veka,
kdor ljubi kamen
kot zadnji svoj amen?
O, Keops kralj!
(Novacan, 1933, 258)

Ceprav Novacan ne uporablja besede suZenj, je
trpljenje in umiranje, ki ga omenja (»Toliko smrti« in
»krvava sraga«) znacilno za suzenjsko delo. Ni doka-
zov, da bi Keopsovo piramido (ali katero koli drugo
egiptovsko piramido) gradili suznji (Lehner, 1997, 39;
Arnold, 1999, 10; Romer, 2007, 90; Grajetzki, 2020,
90), poleg tega je o Keopsovi vladavini znanega zelo
malo. Negativna podoba Keopsa kot despota izvira iz
Herodotovih Zgodb. Herodot, ki je Egipt obiskal v 5.
stol. pr. n. st. (kar je vec kot dve tisocletji po Keopsu),
podaja nekaj zelo nekredibilnih podatkov o Keopsovi
vladavini (Lehner, 1997, 38-39). Materialni ostanki iz
planote v Gizi pri¢ajo o obstoju majhnega mesta, kjer
so ziveli delavci, ki so gradili piramide (Lehner, 1997,
236-237; Redding, 2013, 312-320). Delovna sila je
bila sistemati¢no razvricena v skupine in podskupine,
delavci pa so bili kmetje, ki so jih novacili za gradnjo
(Lehner, 1997, 224-225). Keopsova piramida, prvotno
visoka priblizno 146 metrov, se je imenovala Ahet-
-Hufu (v ang. transliteraciji Akhet-Khufu) ali Keop-
sovo obzorje. Keops je skrajsana grska oblika imena
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Hnum-Hufu (Hnmw-hw.f-wj, v ang. transliteraciji
Khnum-khufu), ki pomeni Hnum? me varuje (Dobreyv,
1993, 195; Lehner, 1997, 108; Leprohon, 2013, 35).
Bil je drugi vladar 4. dinastije (2589-2566 pr. n. St.).

Neobicajen in SirSi javnosti manj prepoznaven
motiv je pesem z naslovom Ptah. Ptah je bil egipc¢anski
bog stvarnik, ¢as¢en v Memfisu, ki je veljal za zavetnika
obrtnikov in rokodelcev. Bil je upodobljen kot mumija
s tesnim pokrivalom, kakrSnega so nosili egipcanski
obrtniki (Holmberg, 1946, 15, fig. 13; Wilkinson, 2003,
123-124). V tej pesmi Novacan pesni o Ptahu kot o
bogu umetnosti in umetnosti sami, saj se staroveske
obrti, kot sta kiparstvo in slikarstvo, danes obravnavajo
kot likovna umetnost. Poleg tega Novacan omenja Se
reko Nil, soncev disk, pilone — monumentalne vhode
egipcanskih svetis¢ in Se najbolj prepoznaven egipcan-
ski motiv, sfinge:

O Bogu Ptahu, bogu umetnosti, gre beseda,
med izvoljenci pobozen Sepet;
zapuscen in sam toliko da gleda
iz pojmov deviskih tisoce let.

Njegovo poprisce obseva isti soln¢ni disk,
njegovo deZelo namaka $e isti sveti Nil,
kot nekdaj se ¢lovek iz svojih stisk
zateka ugankam neznanih sil.

A veC nihce z od¢arano gmoto ne stavi
pojocih stebrov, somornih pilonov
mogotim hramom in sfinge v puscavi
za Cuvanje tajne beznih eonov.

Umetnost je vera, najlepsa med tisoci ver,
in mir je umetnost in upanje sebi in spas
in smer je umetnost, blodnim je iskram smer
k ognju nazaj — o, Ptah, vodi nas, vodi nas.
(Novacan, 1933, 259)

Z zgodovinskega in arheoloskega vidika je presene-
tljiva pesem z naslovom Vzdih iz groba, kjer Novacan
podaja slovenski prevod dela starega egipcanskega
besedila. Gre za zelo standardizirano in razsirjeno for-
mulo, ki jo danes imenujemo »apel Zivim«. Klesali so
ga na vhode, na fasade nekraljevih grobov ali na stele
(Garnot, 1938; Shubert, 2007). Novacanov prevod
starega egipCanskega apela zivim ne omenja pokojnika
— lastnika grobnice, ampak na zacetku pravi le, da nas
tako »prosijo ti hieroglifi«:

Tako nas prosijo ti hieroglifi:
- O, vi na zemlji ziveci!
Kadar romate kraj tega groba
s strujo reke ali proti vodi Nila,

vzdihnite za mene in recite:
Tiso¢ hlebov gospodarju tega groba,
tisoC hlebov, tisoC vrcev pival
Ce tako storite in mi to zelite,
bom priprosnjik vas na drugem svetu! —
(Novacan, 1933, 259)

Egipcanski apel ali poziv Zivim nagovarja
mimoidoce, naj za pokojnika/lastnika grobnice
izgovorijo, da prejme dolocene daritve. Obicajno
se zacnejo s stavki: »O, vi zivi, ki ste na zemlji,
tisti, ki gredo mimo te grobnice«, v nekaterih
primerih se nadaljujejo s stavkom: »ki plujejo s
tokom ali proti toku« (proti severu ali proti jugu) in
»ki ljubijo zivljenje in sovrazijo smrt«. Nato sledi
prosnja, ki v mnogo primerih nasteva materialne
dobrine (kot so kruh, pivo, perutnina, govedina,
kadilo, alabaster idr.), v primeru omembe Stevila
je za vsako dobrino vedno Stevilo tiso¢ (Garnot,
1938; Shubert, 2007). Tako je Novacan nedvomno
prebral prevod enega izmed takih egipcanskih po-
zivov zivim. Mogoce je natan¢no ugotoviti, kateri
napis je bil kopiran. Gre za prevod napisa v peti in
Sesti vrstici besedila nad vhodom v skalo vklesano
grobnico uradnika Harhufa v Asuanu (slika 1, 2 in
3) v nekropoli Qubbet el-Hawa, grobnica z oznako
QH 34n (cf. Schiaparelli, 1892, 14-15; De Mor-
gan et al., 1894, 162-173; Breasted, 1906, 152;
Sethe, 1933, 122; Garnot, 1938, 63; Strudwick,
2005, 328-330; Shubert, 2007, 44; Edel, 2008,
625-648; Vischak, 2014, 97-101; Stauder-Porchet,
2020a; 2020b; 2023, 523-524). Samo njegov apel
zivim namre¢ kombinira natanko te dele formule,
ki jih citira Novacan. Harhuf ali Harkuf (Hr-Aw.f,
v ang. transliteraciji Harkhuf, v nem. Harchuf),
Cigar ime pomeni Horus je njegova zascita, je bil
guverner Zgornjega Egipta, imel je Se naziv nosilec
kraljevega pecata, sveCenik lektor in vodil je Stiri
trgovske ekspedicije v Nubijo (Breasted, 1906,
151; Strudwick, 2005, 328-330; Jiménez-Serrano,
2023, 61-63). Zivel je za casa vladavine faraonov
Merenreja in Pepija II. (23. stol. pr. n. st., 6. di-
nastija, Staro kraljestvo). Na fasado grobnice je
dal vklesati tudi svojo avtobiografijo, v katero je
vklju¢eno pismo, ki ga je prejel od faraona Pepija
I. (cf. Erman, 1892; Breasted, 1906, 159-161; Gu-
iter, 1997; Lichtheim, 2006a, 23-24). Prvi angleski
prevod Harhufovega apela Zivim je bil objavljen
leta 1906 v publikaciji Ancient Records of Egypt
ameriskega egiptologa Jamesa Henryja Breasteda
(1865-1935) (Breasted, 1906, 152). Leta 1912 je v
publikaciji Development of Religion and Thought
in Ancient Egypt objavil novo verzijo prevoda, ki
se glasi:

3 Hnum je bog, ki je nadziral Nilove poplave in je na loncarskem vretenu ustvaril vsa Ziva bitja. Upodobljen je bil kot ¢lovek z ovnovo

glavo (Behrens, 1986; Wilkinson, 2003, 194-195).
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Slika 1: Prepis apela Zivim vklesanega nad vhodom grobnice Harhufa v Asuanu (prirejeno po Garnot, 1938, 63).

»O ye living who are upon earth, [who shall pass Novacan se je na ta starodavni poziv zivim iz dav-
by this tomb whether] going down-stream or going no izropane grobnice uradnika Harhufa v svoji pesmi
up-stream, who shall say, »A thousand loaves, a precej direktno, dokaj lahkotno in predvsem pozitivno

thousand jars of beer for the owner of this tombl« |  odzval, tako da je uslisal njegove prodnje in jih do-
will intercede for their sakes in the Nether World«  brodusno ovekovecil v obliki pesmi. V nadaljevanju je
(Breasted, 1912, 169). Novacan v drugi kitici zapisal:
Posodobljen Breastedov prevod je bil objavljen 20
let pred prvim Novacanovim bivanjem v Egiptu. Sodob- Treba spostovati grla suha,
nejsi prevod v publikaciji Ancient Egyptian Literature: dober tek za meSena peciva.
A Book of Readings egiptologinje Miriam Lichtheim Torej kliknimo po zelji tega gazde,
(1914-2004) je malenkost drugacen: ki je tod oral tako Siroke brazde:
Bodi ti, prijatelj, tiso¢ vrcev piva,
O you who live upon earth, bodi ti, prijatelj, tiso¢ hlebov kruha!
Who shall pass by this tomb (Novacan, 1933, 260)
Going north or going south,
Who shall say: »a thousand loaves and beer jugs Harhufove prosnje je uslisal slovenski diplomat,
For the owner of this tombc, povrhu pa so bile po ve¢ kot stirih tisocletjih Se za-
I shall watch over them in the necropolis. pisane (!). Prevod starega egipcanskega besedila iz
(Lichtheim, 2006a, 24) Harhufove grobnice in drugi motivi nam kazejo, da
je Novacan v casu, ki ga je prezivel v Egiptu, razvil
Slovenski prevod: nekaj zanimanja ali navduSenja za stari Egipt. Brez
dvoma je to prvi in tudi edini slovenski prevod tega
O, vi Zivi, ki ste na zemlji, tisti, ki gredo mimo dela starega egipCanskega besedila (poleg prevoda
te grobnice, ki plujejo s tokom ali proti toku, ki podanega ob sliki 1), ¢eprav ni nastal v znanstvenem,
bodo rekli »tiso¢ hlebcev kruha in tiso¢ vréev ampak poeticnem kontekstu. Tako gre navdusenju
piva za lastnika te grobnice«, bom bdel nad nji- nad starim Egiptom zasluga za slovenski prevod apela
mi v nekropoli. Jaz sem odli¢ni, opremljeni duh, zivim iz grobnice Harhufa.
svecCenik lektor, ki pozna svoj govor. Vsakega, Po eni strani se zdi malo verjetno, da bi Nova-
ki bo vstopil v to grobnico necist, bom zgrabil ¢an prebral angleski prevod, ker v dnevniku 21. 8.
za vrat kot ptico, za to mu bo sodil véliki bog! 1942 omenja, da je imel tezave z angles¢ino: »Meni
Jaz sem tisti, ki je govoril dobro, ki je ponovil, angles¢ina ni $la nikoli v glavo, zdaj ko sem star,
kar je bilo vsec¢no, nikoli nisem proti komurkoli najmanj« (Novacan, 1986, 37). Po drugi strani pa iz
govoril zlobno njegovemu nadrejenemu, kajti tistega obdobja ni mogoce najti drugih prevodov, razen
zelel sem imeti dobro ime pred vélikim bogom. italijanskega (Schiaparelli, 1892). Poleg tega gre za
(prevod A. Meculj) enostavno besedilo, ki bi ga Novacan znal prebrati v
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Slika 2: Vhod v grobnico Harhufa v Asuanu, nekropola Qubbet el-Hawa (grobnica QH 34n). Nad vhodom je
poleg daritvene formule vklesan apel Zivim. Levo zgoraj je majhna sedeca podoba Harhufa, levo od vhoda
je upodobljen ob svojem najstarejsem sinu DZemiju, ki Zge kadilo, desno je podoba Harhufa, ki drZi Zezlo
(Archivio fotografico del Museo Egizio di Torino, E00338).

angleskem jeziku, saj je znal brati enostavnejse povedi
v anglescini. V dnevniku je 19. 11. 1942 komentiral
Krekov telegram Stropniku, napisan v anglescini: »He
(to je Novacan) should be patient it will help«— je ne-
sramnost. Kaj bom jaz, jaz ze pocakam, toda Sel sem
ven, da bi delal kaj za narod - zdaj pa me tolazi z
ironijo — »it will help«— to bo pomagalo« (Novacan,
1986, 126). Zato je najverjetneje, da je prebral Breaste-
dov angleski prevod, ki je najbolj podoben njegovemu
citatu. Ni pa mogoce izkljuciti moznosti, da je Slo za
kaksen drug prevod.

V drugem delu cikla Veceri ob Nilu, objavljenem
leta 1939 prav tako v Ljubljanskem zvonu, ki ga je
Novacan naslovil Hieroglifi, so prisotne samo tri pe-
smi z izklju¢no faraonsko motiviko (Novacan, 1939,
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207-210), vendar ve¢inoma manj izrazito. Prva pesem
ima naslov Felah in njegova Zena. Felah je arabska
beseda za kmeta. Glede zgodovinskih dejstev omenja
le, da na severu Egipt ogroza ljudstvo Hetitov iz ob-
mocja Anatolije. Omemba Hetitov kot groznje s severa
je zgodovinsko pravilna. Najbolj znan spopad med
Egipcani in Hetiti je bitka pri Kadesu iz okoli 1274 pr.
n. $t., v 5. letu vladavine Ramzesa Il. (Goedicke, 1966;
1985; Clayton, 2001, 146-147, 150-151).

Druga pesem s faraonsko motiviko ima naslov Trije
duhovniki v Karnaku, kjer je bil postavljen obsezen
tempeljski skupek boga Amona. Novacan v naslovu
navaja izraz duhovniki, v besedilu pa uporablja tudi
besedo svecenik (Novacan, 1939, 209). Danes se v
kontekstu predkrs¢anskih religij staroveskih civilizacij
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Slika 3: Relief s podobo Harhufa na fasadi njegove grobnice v Asuanu (Foto: Karen Green,
CC BY-SA 2.0, Wikimedia Commons).
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Slika 4: Epigrafska kopija reliefa iz Amonovega templja v Luksorju (vladavina faraona Tutankamona, cigar
kartuse je uzurpiral Horemheb, 18. dinastija), ki prikazuje procesijo ob prazniku Opet s svetim colnom
Amonove soproge, boginje Mut, ki ga nosijo sveceniki (prirejeno po Epigraphic Survey, 1994, pl. 14).

praviloma uporablja izraz svecenik. Pesem je spisana v
treh delih, v prvih dveh delih svecCenika opisujeta sebe
in svoj poklic. Novacan uporablja tudi grski izraz za
mesto Waset (danasnji Luksor): Tebe. Seveda omenja
tamkajsnjega glavnega boga Amona in da ga po svetem
jezeru peljejo v zlatem ¢olnu:

In nisi Amon v Karnaku,
ki mu zapoje zbor grlat
in ga po svetem jezeru
prevozi colni¢ zlat
(Novacan, 1939, 209)

Dejansko so kipe bogov sveceniki v slavnostnih proce-
sijah med praznovanji, ob obredih, nosili v majhnih col-
nih ali barkah na nosilih. Na reliefih svetiS¢ so ohranjene
Stevilne upodobitve takih procesij (cf. Brand et al., 1981,
fig. 31, 115, 126, pl. 38; Haeny, 1997, fig. 41; Epigraphic
Survey, 1994, pl. 12-14, 16; Wilkinson, 2000, 158;
2003, 45; slika 4). Ob prazniku Opet so Amonov ¢oln iz
Karnaka prenesli do templja v Luksorju (Gabolde, 1986;
Bell, 1997, 157-174; Darnell, 2010). Amonov tempelj v
Karnaku ima tudi sveto umetno jezero, najvecje te vrste,
ki je bilo izkopano pod Tutmozisom IlI. (priblizno 120 x

77 m; cf. Bonnet, 1952, 694-695; Wilkinson, 2000, 72).
Novacan omenja zbor, ki poje Amonu in v svetis¢ih so res
peli ali recitirali himne bogovom (Dunand & Zivie-Coche,
2004, 90, 100; Onstine, 2005; Szpakowska, 2008, 139;
Teeter, 2009; Graves-Brown, 2010, 90-92). Obstaja tudi
lokalna legenda, sodobnejse izrocilo, po katerem naj bi
se ob dolocenih noceh na karnaskem jezeru prikazal zlati
coln (Maspero, 1911, 161; Sayce, 1920, 386; Grinsell,
1947, 352).

Amonovo ime naj bi pomenilo skrit ali neviden,
kot da bi bil bog nedoumljive, skrite narave (Sethe,
1929, 87-88; Wilkinson, 2003, 92; Allen, 2010, 186).
V naslednji kitici se vsebina sklada s pojmovanjem
nevidnega, prvobitnega boga Amona:

in ne v oblakih ognjevit
in ne pustinje zejno tlo
in ne v osrcju zemlje skrit,
ne morja temno dno,
(Novacan, 1939, 209)

V starem egipcanskem religioznem besedilu iz 19.
dinastije, imenovanem Papirus Leiden | 350,* je Amon
opisan kot: »He is farther than the sky, he is deeper

4 Papirus Leiden | 350 je morda iz vladavine Ramzesa Il., danes ga hrani Narodni muzej starin v Leidnu (Zandee, 1947; Dunand &

Zivie-Coche, 2004, 24; Allen, 2010, 186).



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 35 - 2025 - 1

Andrej MECULJ: MOTIVI STAREGA EGIPTAV POEZIJl ANTONA NOVACANA IN ANTONA ASKERCA, 81-108

than the Duat. No god knows his true appearance, no
image of his is revealed through inscriptions, no one
testifies to him accurately. He is too secret to uncover
his awesomeness« (Dunand & Zivie-Coche, 2004,
24; Allen, 2010, 186). Egipcanski izraz Duat pomeni
podzemlje, kraj kamor gredo duse umrlih, podobno
kot neke vrste pekel ali grski Hades. Podobnosti s tem
opisom so zato v citirani Novacanovi kitici, ki omenja
osréje zemlje (torej podzemlje), oblake (torej nebo) in
skritost, razvidne. V zadnji kitici pesnik vzpostavlja
povezavo med starim Egiptom in svojo domovino,
neke vrste sreCanje preteklosti in sedanjosti ali prenos
izroCila:

Ta hieroglif je v Karnaku
prebral duhovnik mlad
in ga prenesel je domu
v slovenski bozji grad.
(Novacan, 1939, 209)

V zadnji pesmi iz tega cikla z nenavadnim naslo-
vom Dva urednika je Novacan na koncu v oklepaju
dodal: (Po Plutarhu), kar dokazuje, da je izhajal iz
zapisov grskega zgodovinarja, ki je zivel v 1. in 2.
stol. V stirih kiticah opisuje neke vrste verski spor
med dvema urednikoma »hieroglifne knjizevne re-
vije« v Tebah. Tukaj je razvidno eklekticno mesanje
preteklosti in sodobnosti, kar je zelo neobicajno
v primerjavi z drugimi pesmimi. Prvi urednik naj
bi bil castilec ribe, drugi pa castilec psa. Zadnja
pesem nam jasno kaze, da je Novacan vedel za
Plutarhovo delo De Iside et Osiride, kjer je opisan
egipcanski mit o Ozirisu, bogu smrti in vstajenja
(Griffiths, 1970; Wilkinson, 2003, 119; Sarischouli,
2024, 3-227). Plutarh je s psi opisoval Anubisa (ki
je upodobljen kot Sakal ali ¢lovek s sakalovo glavo),
boga mrtvih in mumifikacije, ki je skrbel za umrle.
Ribe se navezujejo na mit o Ozirisu, saj so mu bile
posvecene kar tri vrste ribe. V egiplanskem mestu
Oksirinh, ki so ga Grki poimenovali po ribi, je zato
riba veljala za sveto (Griffiths, 1970, 127; Sarischo-
uli, 2024, 182). Anubis naj bi Ozirisa mumificiral,
zato sta bila ta dva bogova in njuno cascenje po-
vezana. Upostevajo¢ Plutarhov zapis, je bil Anubis
sin Ozirisa in boginje Neftis, posvojila pa ga je
Ozirisova zena lzida (Wilkinson, 2003, 187).

O Novacanovih virih za stari Egipt je tezko
sklepati, nedvomno je marsikaj zvedel med biva-
njem v Egiptu. V rokopisu Pisma iz Egipta® Novacan
omenja tudi Herodota: »je bil Herodot tisti grski
popotnik, ki je svoje dni oblezel ves Egipt od Ale-
ksandrije do Asuana — tega divnega mesta z jezerom

in Labirintom« (NUK Ms 1645). Dodaja Se, da so po
Herodotu delavci, ki so gradili Keopsovo piramido,
jedli redkev, ¢ebulo in Cesen. Herodot je res tako
zapisal o prehrani delavcev Keopsove piramide.
Razvidno je torej, da je bil Novacan seznanjen s
Herodotovimi Zgodbami. Vendar je nekaj njegovih
zapisov malo pomesal med sabo: Labirint — grobni
tempelj faraona Amenemhata Ill. iz 12. dinastije
(cf. Petrie, 1889; Petrie et al., 1912; Arnold, 1979;
Uytterhoeven & Blom-Bder, 2002) in jezero Moeris
(danasnji Qarun), ki ju opisuje Herodot, nista v
Asuanu, ampak v Fajumski oazi, jugo-zahodno od
Kaira. Novacan je napisal Se, da je v Asuanu v iz-
gnanstvu pisal satire rimski pesnik Juvenal iz 1. stol.
n. $t. Dejansko je bil Juvenal (Decimus Junius Juve-
nalis) ravno zaradi posmehljivih, satiricnih pesmi
izgnan v Asuan, kjer je verjetno opravljal vojasko
sluzbo (Atchity & McKenna, 1998, 254).

MOTIVI STAREGA EGIPTA V POEZIJI ANTONA
ASKERCA

V slovenski poeziji se izraziti motivi starega
Egipta pojavijo ze na zacetku 20. stol. pri pesniku,
prevajalcu, arhivarju in duhovniku Antonu Agkercu
(1856-1912). Tudi Askerc je pesnil o Keopsu, njegovi
piramidi in prav tako je naslov ene izmed njegovih
pesmi Pod palmami, Novacan je napisal naslov
v ednini (Pod palmo). Askerc je zbirko naslovil
Akropolis in piramide: Poeti¢ni sprehodi po Orientu,
objavljena je bila leta 1909.° Te pesmi so bile prvi¢
objavljene ze leta 1906 v Ljubljanskem zvonu in v
Slovanu, istega leta, ko je Askerc obiskal Egipt. Gre
za poezijo »z motivi potovanj po Egiptu in Grciji ter
iz Studijskega vzivljanja v zgodovinsko preteklost«
(Novak, 2013, 276-277).V prvem delu naslovljenem
Egiptovske arabeske, Askerc pesni o starem in teda-
njem Egiptu. V drugem delu zbirke, naslovljenem
Pod helenskim soncem, pa pesni o anti¢ni Gréiji,
zato je v prispevku obravnavan le prvi del. Poleg
orientalskih motivov Egipta 19. stol. in zgodnjega
20. stol., kot nam nakazuje izraz arabeske, je Askerc
pesnil tudi o izseljevanju slovenskih Zensk iz Vipave
v Aleksandrijo.

Posvecamo se izklju¢no besedilom, kjer je
Askerc pesnil o povsem faraonskih motivih.
DolocCeni izrazi se razlikujejo od danasnjih, gre
torej za arhaizme, kot so Egipet namesto Egipt,
farao namesto faraon, zrec namesto svecenik ipd.
Namesto poslovenjenega imena Kairo uporablja
izraz Kahira, namesto pogrcenega imena Keops pa
uporablja obliko Hufu, ki je poslovenjena verzija

5 Rokopise hrani Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani (NUK Ms 1645, inv. . 34/75, 18/81, 17/93, Il. Dela: 4. Clanki in

razprave: Pisma iz Egipta).

6  Zadnji dve desetletji 19. stol. sta obdobje zacetka mnozi¢nega turizma, k ¢emer je prispeval tudi razvoj v transportu (Buzard, 2002, 47;
Baskar, 2008, 26; 2015, 58). Od leta 1836 je iz Trsta v Aleksandrijo redno plula potniska linija Lloyd (Smitek, 2001, 33), zato je Egipt

postal Evropejcem zelo dostopen.
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ali transliteracija egipcanskega imena (Khufu je kot
reCeno angleska transliteracija, nemska je Chufu).

V pesmi o vladarju Hufuju Askerc opisuje gradnjo
njegove piramide in pogreb, med drugim omenja
boga Anubisa in uporabo granita pri gradnji. Pira-
mida je bila v resnici zgrajena iz apnenca. Rdeci
asuanski granit so uporabili le za grobno dvorano
(imenovano Kraljeva dvorana), predprostor, sarko-
fag in podolgovate bloke nad grobno dvorano, ki
tvorijo manjse prostore za lajsanje pritiska od zgoraj
(Petrie, 1883, 29-30; Rinaldi & Maragioglio, 1965,
45, 49, 53; Lehner, 1997, 111, 114). Iz granita so
tudi bloki, s katerimi so blokirali hodnik, ki vodi
do grobne dvorane. Askerc je zacetni del postavil
v prvo osebo, kot ¢e bi sam faraon veleval svojim
podanikom, kjer poudarja teznjo po vecnem, po-
smrtnem zivljenju.

Hufdjeva piramida

»Jaz farao Huft, vas gospodar,
vas vojskovodja vselej zmagoviti,
Egipta zdruzenega silni car,
ki zivih tron zasedel sem sloviti,
razglasam danes sveti svoj ukaz.
Poslusa naj ga vsakdo izmed vas!

»Ponosen grob, visoka piramida
telesu mojemu se naj sezida!
Tam ob puscave robu naj stoji!
|z rezanega trdega granita
naj dviga se v oblake mi castita!
Ko Anubis zatisne mi oci,
jaz farao Hufd ne smem umreti,
ne smem strohneti! Vecno ¢em Ziveti!
V kamnit me polozite sarkofag
pa v piramido mojo me nesite,

v kraljevi grobnici me tam shranite!
Okoli mene plul bo sveti mrak,

a jaz od truda bom sladké pocival,
bom Zivel vecno, o Egiptu snival...
In Se crez tiso¢, tiso¢ dolgih let,
Egipcani, ves vedel bode svet,
da v piramidi smeli, starodavni
prebiva farao Hufd vas slavni.
Zapomnite si strogi moj ukaz!
Na delo nujno zdaj pozivam vas!
Vsak ¢vrste naj roké zastavi svoje!
To vam naznanja velicanstvo moje!«
(Askerc, 1909, 27)

Stavek »ne smem strohnetil« je z vidika posmr-
tnega verovanja starih Egipcanov pravilen, saj je bilo
za posmrtno ali ve¢no zivljenje treba ohraniti telo,
zato so pokojnike mumificirali (Troy, 1993; Ikram,
2015, 23). Sledi opis poteka gradnje piramide. V
Cetrti in peti kitici ASkerc opisuje, da je piramido
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gradilo sto tiso¢ ljudi, gradnja pa naj bi trajala 20
let. Natanko tako nam je opisal gradnjo piramide
Zze Herodot, ki je prav tako omenjal 100.000 ljudi
in 20 let gradnje. Od tod je mogoce sklepati, da je
Askerc kot vir podatkov uporabil tudi Herodotove
Zgodbe.

Ukaz jim svoj je farao prebral
in s trona zlatega Huf je vstal.
Ministri so molce se priklonili,
plas¢ dragoceni kralju poljubili

in 8li so iz prestolnega gradu
povedat ljudstvu, kaj zeli Hufd...

In glej in glej, v puscavi ze se zida
ob Nilu faraonu piramida.
Stotiso¢ delavcev ze mrgoli,
stotisoc se tlacanov ze poti
in ugonablja, trudi na stavbis¢u
ko na velikem pisanem mravljiscu.
Iz kamnolomov vozijo granit.
Tam koplje, zge se glinasta opeka.
Vse gnete se pri delu, skace, teka,
¢im prvi jutrni zasine svit.

Kak hrum in sum! Tu kamen tesejo,
ogromne kocke z dleti klesejo.
Tam stroji tezke kamne dvigajo,
na skalo skala rezana se sklada,
zidarji tod po odrih Svigajo —
in kamen kakor sam na kamen pada...
In raste jim ponosna stavba ta
in raste, raste kvisku piramida,
in vise, zmerom vise se Se zida —
popné se mar do sinjega nebd?
In glej, sele crez dolgih dvajset let
do vrha dograjen kipi v visave
ob robu zgoce libijske puscave
Hufdjev mavzolej... O, kak pogled!
Ko siva gora, gora kamenita
stoji tam piramida ponosita...

Egipet ves zaluje. Tiste dni
bog Anubis zatisnil je oci
Hufdju faraonu. Tam v palaci
sedaj je lezal hladen, bled in trd.
In prisli so uceni dvorski vraci,
da odzeno od kralja kruto smrt.
In pomazilili so mu z mazili
skrivnostnimi in moc¢nimi teld,
zavili v prte drage ga, nato
pa v krsto ga kamnito polozili.
Zapeli zreci so svoj zalni spev,
molitev slisi tihi se odmev...
In krsto so slovesno odpeljali
in v piramidi kralja pokopali.
Lezi v globoki rakvi sarkofag.
Mir Cuva ga, tihota, sveti mrak.
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Kateri kralj ima tak mavzolej,
ko farao Huft ? Kdor ves, povej!
Kako stoji mogoc¢no, veli¢astno,

ozira po dezeli se oblastno
nagrobni velikanski spomenik,
nesmrtnosti simbol, rasto¢ navpik!
In solnce Zarko sije nanj po dnevi.

In strazijo Sakali ga in levi...

In ko priplava tiha no¢ nad Nil,
na nebu zazari nebroj svetil.
Nad faraonom zvezd nebroj visi
in luna mu ko vecna lu¢ gori...

O, blagor ti, Hufd, nesmrtni kralj!
Priroma potnik mnog iz tujih dalj,
zato, da grobni spomenik tvoj vidi,
da cudi se prekrasni piramidi...
(Askerc, 1909, 28-30)

V nadaljevanju pesnik opisuje, kako Hufu v ono-
stranstvu obZzaluje ceno svoje nesmrtnosti, saj naj bi
graditelji piramide trpeli in umirali. Omenja, da je
faraon zato naslovil prosnje na boga Amona, da ga resi
nesmrtnosti. Na koncu opisuje plenjenje ali oskrunje-
nje piramide in Hufujeve mumije kot izpolnitev Zelje
skesanega faraona:

A slavni in nesmrtni kralj Hufd
ne vziva v piramide dnu miru.
Duh faraonov tlac¢i no¢ in dan
ko tezka mora strasen, divji san.
Kralj vidi svoje suznje in tlacane,
ki zlomljene mu kaZzejo roké,
zmeckane in izpahnjene nogé
pa krvavece, gnojne svoje rane...
Kako strmijo vanj od vseh stranij
umirajocih delavcev o¢i!
Kralj vidi pred seboj nestete Zrtve,
okoli sebe slisi glasen jok,
ihtenje, Skripanje z zobmi in stok,
in trume rokodelcev vidi mrtve...
In tozb in kletev zmesani glasovi
grmijo na uho mu ko slapovi.
Ves krik v peklenski zliva se koral:
»Tu smo, tu smo, nesmrtni slavni kralj,
mi, ki smo piramido ti zgradili!
Kako pocutis v krasni se gomili?
To mora biti zate pravi raj!
Glej, tebi zrtvovali smo Zzivljenje!
Kaj mar ti bilo nase je trpljenje,
da si le ti nesmrten vekomaj!...«

Ubogi farao! Ah, no¢ in dan
Ze tisoC let ga muci strasni san.
Prikazni Zrtev svojih mora zreti.
Kako bi rad vezij se iznebil,
nesmrtnost svojo kak bi rad razbil!
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Zaman! Ziveti mora in trpeti!
Oh, kolikrat je ze preklel Hufd
nesmrtnost svojo v piramide dnu!
In tisoC let Ze farao vzdihuje,
Zivljenje svoje bridko obzaluje;
posilja vroce prosnje do neba,
posilja jih pred Amona boga,
naj sname Z njega to neumrjocnost,
naj v ni¢ ga pahne bozja vsemogocnost!...
In glej, Crez tisoc let uslisi bog
nesrecnega Hufdja vzdih in stok.
Prihruli so razbojniki barbarji,
Egipta novi, smeli gospodarji
in v piramido slavno vdrli so
in kraljev sarkofag odprli so
in polastili so se nakitnine,
vseh dragocenostij in vse zlatnine...
In brz privlekli ven Se tisti dan
so mumijo Hufdjevo na plan.
Skrunitelji so drzni jo razvili,
na solncu so lezati jo pustili.

In glej, ostalo je le pest prahu —
in mir je imel farao Hufd.
(Askerc, 1909, 31-32)

Askerc je torej podobno kot Novacan Keopsa
opisoval kot megalomana, ki mu je bila prioriteta
vecno zivljenje. Grobna dvorana pa ni bila v dnu
piramide, kot je omenjeno v zacetku tega dela,
temvec¢ se nahaja v osr¢ju piramide. Resda je ve-
¢ja dvorana vklesana tudi pod piramido, vendar
je ostala nedokoncana in je bila kot taka verjetno
neuporabljena. Omeniti velja Se, da je bil Amon
vse do 11. dinastije minorno bozanstvo. Najstarejsa
znana omemba Amona je iz t. i. Piramidnih teks-
tov, ki se prvi¢ pojavijo v piramidi kralja Unasa,
zadnjega vladarja 5. dinastije (Wilkinson, 2003, 92;
Allen, 2005, 55), kar pomeni, da za ¢asa Keopsove
dinastije o Amonu ni nobenih virov.

Najve¢ zgodovinskih elementov je pri Amenhote-
povi pesmi, kjer Askerc opisuje hereti¢nega faraona,
ki je Castil le son¢nega boga Atona. Naslovu je dodan
podnaslov z letnicami njegove vladavine (1392-1374
pred Kr.). Po novejsi kronologiji naj bi vladal od 1352
do 1336 pr. n. st. Obsezna pesnitev Amenhotep IV. je
razdeljena na stiri dele, vse skupaj na 65 posameznih
Stirivrsticnih kitic. V. prvem delu te pesmi ASkerc
opisuje, kako so stari Egipcani pod Amenhotepom
IV., bolj znanim kot Ehnaton, izpraskali imena vseh
ostalih bogov s pilonov in obeliskov in da Amon ni
ve¢ njihov bog, temvec je edini bog Aton. Tako kot
prejSnja pesem, je deloma spisana v prvi osebi:

»In s pilonov in obeliskov
in z vseh pomnikov in domév
izpraskajte po vsem Ponilju
imena krivih mi bogév!
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»Vsi ti bogovi in maliki
prevara, zmota so in laz!
Pro¢ Z njimi! Naj jih ve¢ ne moli
poslej Egipcan zvesti nas!
(Askerc, 1909, 33-34)

Nadalje omenja, da faraonu ni ve¢ ime Amen-
hotep (kar pomeni Amon je zadovoljen). ampak
Eh-en-aton, kar drzi, le da se v slovenskem jeziku
danes uporablja oblika Ehnaton, ki izvira iz nemske
transliteracije Echnaton. In Ehnaton ali Eh-en-aton
(v ang. precrkovanju Akhenaten) se prevaja tudi kot
Atonov ali sonc¢ev duh, tako kot omenja Askerc:

»Pa saj Amenhotep ve¢ nisem!
Kaj Amon mi poslej je mar!
Eh-en-aton, duh soln¢ni, zovem
sedaj se jaz, vas gospodar!«
(Askerc, 1909, 35)

Danes se Ehnatonovo ime pogosteje prevaja kot
Koristen/uporaben za Atona (Quirke, 2001, 157;
Allen, 2010, 201; Leprohon, 2013, 105; Hoffmeier,
2015, 123), medtem kot je prevod Atonov duh manj
pravilen, saj akh pomeni duh ali dusa umrlega ¢lo-
veka (Hornung, 1999, 50). Tako je duh son¢ni danes
zastarela interpretacija tega imena. Amenhotep IV. si
je spremenil ime v Ehnaton v 5. letu svoje vladavine
(Aldred, 1968; Clayton, 2001, 121; Quirke, 2001,
157; Leprohon, 2013, 104-105; Hoffmeier, 2015,
125). V drugem delu pesmi Askerc omenja Ehnato-
novo zeno Nefretete (vidna na sliki 7), ob ¢emer naj
omenimo, da je bil njen sloviti doprsni kip” odkrit le
tri leta po izdaji te pesniske zbirke, zato Nefretete
v Casu, ko je Askerc spesnil Egiptovske arabeske, Se
ni bila tako slavna in poznana zunaj egiptoloske ali
arheoloske znanosti kot po odkritju njenega portreta.
V tem delu nam Askerc opisuje novo egiptovsko pre-
stolnico in kraljevo rezidenco Ehat-Atén:

Ehat-atén!... Prekrasno rezidenco
pricaral si iz tal si, modri kralj!
Se tujci hodijo jo ogledavat
in obc¢udovat dan na dan iz dalj.

Amenhotep stoji na ploski strehi
palace svoje krasne z zeno vred
pa blazen se ozira, ves zamaknjen
z visave... O, kak cudovit pogled!

Dolina so¢natozelena, plodna.
In sveti Nil vali se skozi njo...
In sredi tega raja je ustvaril
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prestolnico ponosno kralj si to!

In Solncu, svojemu bogu, posvetil
je mesto svoje farao na Cast...
Ehdt-atén ta beli, vsa dolina
boga najvisjega sedaj je last.

»Glej, Nefretete, draga Zena moja,
kako me ljubi sveti soln¢ni bog,
kako z obli¢jem zlatim svojim gleda
veselo na daritev mojih rok!

»Kaj Tebe, mesto to malikovalsko!
Naj vladajo sleparski zreci tam!
Najlepse dviga tukaj se svetisce

atonu-solncu moj svobodni hram!...«
(Askerc, 1909, 36-37)

V egiptoloskih virih se za Ehnatonovo prestolni-
co danes uporablja izraz Akhetaten (slov. Ahetaton,
danasnje arabsko ime je Amarna) in pomeni Ato-
novo obzorje ali Obzorje soncevega diska. Vendar
zivljenje v novi prestolnici za obicajne ljudi Se
zdale¢ ni bilo idilicno, kot ga opisuje Askerceva
pesnitev. Analize kosti v amarnski nekropoli so
pokazale, da so prebivalci mesta opravljali tezka
fizi¢cna dela in da so bili slabega zdravja, slabokrv-
ni, prisotna sta bila tudi podhranjenost in skorbut
(Kemp etal., 2013). Tako je bila Ehnatonova utopija
ne le religijska, ampak tudi zelo realna Zzivljenjska
tezava. Za mesto Luksor (prestolnico Egipta pred
Ehnatonovo reformo in center Amonovega kulta)
Askerc uporablja grsko verzijo imena Tebe, kar je
pravilno in se uporablja v egiptologiji Se danes.
V naslednjih delih je ASkerc v prvi osebi spesnil
Himno Atonu, kot ¢e bi nam jo govoril Ehnaton.
Po vsebini je podobna dejanski egipcanski Himni
Atonu:

»O, slava ti, prekrasno Solnce bozje!
Ti lu¢ nebeska, vse svetlobe vir!
Ti vir zivljenja! Glej, kle¢é te molim!

»Ko ti pokazes svetlo lice svoje,
izgine ¢rni mrak, izgine noc...
Pogled tvoj zarki ozivi svetovje

in vsako stvar presinja tvoja moc.

»Ko ti zauka$ na obzorju jasnem,
v vesoljni radosti zavriska svet;
odmevajo stotere melodije
po stvarstvu, kamor Sine tvoj pogled.

Leta 1912 je nemski arheolog Ludwig Borchardt (1863-1938) v delavnici kraljevega kiparja Tutmozisa v Amarni odkril sloviti doprsni

portret kraljice Nefretete. Kip danes hrani Egipcanski muzej v Berlinu (inv. §t. AM 21300), &eprav ni povsem jasno, kako je prispel v
Berlin. Vprasanje je predmet razprav $e danes (Borchardt, 1923; Shaw, 2004, 151; Tyldesley, 2018, 121-129).
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»Ti soln¢ni bog ustvaril si svetove,
in nas Egipet in nas Nil, nas same
rodil je tvoj oplojujo¢i Zar.

»Ti sam ustvaril nam duha si v glavi,
ti nam ustvarjas spremenljivi cas...
Z najvecjim spostovanjem se ti klanjam
in molim tukaj farao te jaz.
(Askerc, 1909, 38)

Prav tako kot pise Askerc v tej pesmi, je Sonce ali
Aton (vidno na sliki 7) tudi v stari egipcanski Himni
son¢nemu bozanstvu ali Himni Atonu (cf. Davies,
1908, pl. XXVII; Hornung, 1999, 78-83; Simpson,
2003, 278-283; Lichtheim, 2006b, 96-79; Hoffmeier,
2015, 211-229). opevano ob vzhajanju. Askerc je
zapisal »odmevajo stotere melodije po stvarstvu,
kamor Sine tvoj pogled« (Askerc, 1909, 38) in v ori-
ginalu je zelo podobno zapisano, da Atonovi Zarki
objemajo vse dezele do meja vsega, kar je ustvaril.
Namesto »vir Zivljenja«, kot v Askercevi pesmi, je
v izvirni himni zapisano »stvarnik zivljenja«. Askerc
pise: »Ko ti pokazes svetlo lice svoje, izgine ¢rni
mrak, izgine noc...« (Askerc, 1909, 38). V dejanski
himni pa piSe: »Svetla je zemlja, kadar vstane$ na
robu neba, kadar kot Aton zasveti$ za dne. Ti posljes
zarke, prezene$ temo« (Kos, 1966, 9), kar pomeni,
da je Askerc pravzaprav parafraziral dolocene dele
izvirnega besedila:

Splendid you rise in heaven’s lightland,
O living Aten, creator of life!

When you have dawned in eastern lightland,
You fill every land with your beauty.
You are beauteous, great, radiant,

High over every land;

Your rays embrace the lands,

To the limit of all that you made.
(Lichtheim, 2006b, 96-79)

Himno Atonu naj bi spesnil faraon Ehnaton; v njej
je opisano vzhajanje in zahajanje sonca ter vpliv
vzhajanja in zahajanja na vsa ziva bitja, ki naj bi jih
Aton kot bog stvarnik ustvaril. Vklesana je bila na
stene veC grobnic v Amarni (Lichtheim, 2006b, 90).
Najpopolnejsa verzija je vklesana v 13 stolpcih na
zahodni steni vhodnega hodnika (slika 5) v opusceni
in nedokoncani Ajevi grobnici v Amarni — grobnica z
oznako TA 25 (cf. Bouriant et al., 1903, pl. XVI; Davi-
es, 1908, 18-19, 29-31; Lichtheim, 2006b, 96-100).
Pod besedilom je izklesana Se podoba kleCecega Aja
in njegove zene Tej, ki je bila dojilja kraljice Nefretete
(slika 6). Na reliefih v njegovi grobnici je tudi motiv,
ki upodablja faraona Ehnatona in njegovo zeno Ne-
fretete, kako skupaj s hé¢erami z okna palace mecejo
Aju in njegovi zeni Tej za nagrado zlat nakit (slika 7;
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Slika 5: Epigrafska kopija Himne Atonu v Ajevi grobnici
v juzni nekropoli v Amarni (Davies, 1908, pl. XXVII).

Davies, 1908, XXIX). Aj je sprva opravljal funkcijo po-
veljnika kraljeve konjenice in visokega uradnika pod
Ehnatonom, kasneje je bil vezir pri Tutankamonu, ki
ga je po smrti nasledil in postal predzadnji vladar 18.
dinastije, morda je bil Nefretetin oce (Dodson, 2009,
97; Dodson & Hilton, 2010, 154). 1z podobnosti med
AskerCevo pesmijo in Himno son¢nemu boZanstvu je
razvidno, da je Askerc gotovo poznal to besedilo in
je verjetno prebral prevod ali vsaj del prevoda. Ehna-
tonova hvalnica soncu je morda imela nekaj vpliva
na biblijske psalme (Brown, 2014, 67-70; Hoffmeier,
2015, 247-265). Po mnenju nekaterih je namre¢ Hi-
mna sonc¢nemu boZanstvu imela vpliv na 104. psalm
v biblijski Knjigi psalmov, ker je prisotnih precej
podobnosti (Breasted, 1933, 368; Assmann, 1992,
166-175; 2001, 212-213; Redford, 1993, 387-389;
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Slika 6: Klececa Aj in njegova Zena Tej v z dvignjenimi rokami v poloZaju cas¢enja pod Himno Atonu, Ajeva grobnica
v juzni nekropoli v Amarni (Bouriant et al., 1903, pl. XVII).
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Day, 2013). Ce je Askerc kot duhovnik, teolog in
hkrati kot pesnik poznal biblijske psalme in se povrhu
zanimal za orientalske religije, je mozno, da je tudi
on opazil te sorodnosti.

Edini slovenski prevod Himne son¢nemu bozZanstvu
je iz angleskega prevoda, ki ga je kasneje napisal
pesnik in dramatik Gregor Strnisa (1930-1987). V tej
raziskavi sta citirana le zacetni in kon¢ni del:

Kako lep zasije$ na robu neba,
zivi Aton, ki si prvi bil ziv!
Ko se dvignes na vzhodnem robu neba,
s svojo lepoto napolnis dezele vse.
Lep si, velik, blescec, visoko si nad zemljé.
Tvoji zarki dezele objemajo in vse, kar si naredil.
(Kos, 1966, 8)

Kadar vzides, ljudje Zzive,
ko zaides, ljudje umro,
ker ti sam si Zivljenja Cas
in le od tebe Zivimo,
vse oci pa v tvojo lepoto strme,
dokler ne zaides.

Ko na zahodu zaides,
takrat se vse delo konca.
Kadar se dvignes, ljudje se rode,
da za kralja rasto.
Ze odkar si zemljo ustvaril,
si jo svojemu sinu namenil,
ki je iz tebe samega iz3el,
kralju, ki od resnice Zivi,
vladarju obeh dezel Nefer-keperu-Re in Ua-en-Re,
sinu Re (sic), ki od resnice zivi,
gospodarju kron Ehnatonu, ki njegovo zivljenje je
dolgo,
in véliki kraljevi soprogi, ki ljubi jo kralj,
Nefer-nefru-Aton, vladarici obeh dezel,
Ki zmeraj in ve€no Zivi in cvete.
(Kos, 1966, 9-10)

Besedna zveza Nefer-keperu-Re je del enega od
petih Ehnatonovih imen in pomeni Lepe so oblike
sonca ali Lepe so manifestacije sonca, prevaja pa
se tudi kot Popolni od manifestacij sonca (Kozloff,
2012, 247; Leprohon, 2013, 105). Strnisev prevod
kot omenjeno seveda ne izhaja direktno iz origi-
nala, ampak je prevod nekoliko zastarelega tujega
prevoda. |z tega razloga so ponekod prisotne
manjSe napake, npr. ob imenu Nefer-nefru-Aton
(Lepa je lepota Atona/Popolna je popolnost Ato-
na, cf. Leprohon, 2013, 105) je zacuda izpuscen
drugi del imena — Nefretete (Simpson, 2003, 283;
Lichtheim, 2006b, 100) in pri izrazu Re ni prave
sklanjatve, namesto sinu Re bi moralo biti sinu Reja
ali pa prevedeno kot sinu sonca ali sinu son¢nega
boga, medtem ko Ua-en-Re (v ang. transliteraciji
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Slika 7: Epigrafska kopija reliefa iz Ajeve grobnice v
Amarni (grobnica TA 25), ki prikazuje Ehnatona in
Nefretete s hcerami, ki z okna svoje palace nagra-
Jujeta poveljnika Aja in njegovo Zeno Tej z zlatim
nakitom. Nad kraljevo druZino je soncev disk Aton,
ki ima na koncu dolgih Zarkov roke, ki faraonu in
kraljici drZijo simbol ank ali Zivljenje (prirejeno po
Davies, 1908, pl. XXIX).

Wa-en-Re) se danes prevaja tudi kot Edini/edin-
stveni od sonca (Lichtheim, 2006b, 99; Leprohon,
2013, 105). V zadnjem, cetrtem delu pesnitve
Askerc opisuje, kako naj bi propadla Ehnatonova
monoteisticna utopija, in piSe da so faraona zastru-
pili Amonovi sveceniki. Vzrok Ehnatonove smrti ni
znan, zato gre le za Askercev fiktivni dodatek z
dramati¢nim uc¢inkom. Na koncu opisuje, kako so
po propadu Ehnatona in njegove verske reforme
povsod unicili Ehnatonova imena, kako so torej
izvedli damnatio memoriae ali izbris spomina,
kar zgodovinsko gledano spet drzi (Hari, 1984;
Assmann, 2014, 3). Ehnaton zaradi svojih dejanj
ni bil vklju¢en v kasnejse egipCanske sezname
kraljev, njegova reforma je bila za nove generacije
herezija (Hornung, 1999, 5; Allen, 2010, 203).

Iz vseh napisov zdaj imé

se slavno tvoje izpraskava;
z vseh obeliskov, pilonov
ga dleto kruto izsekava.
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Izbrisati te hoCejo
za vselej ljudstvu iz spomina.
Malikovalce ¢rtil si!
Pozabi naj te zgodovina!
(Askerc, 1909, 43-44)

Glede obeliskov, ki so v tem odlomku omenjeni,
je bil v Karnaku odkrit manjsi granitni odlomek pi-
ramidiona® obeliska z Ehnatonovo kartuso (Legrain,
1901; Hoffmeier, 2015, 104). Motivi egiptovskega
»monoteizma« v ASkerCevi pesmi nam kazejo, da
Askerc ni raziskoval le razsirjene obstojece religije,
temve¢ tudi davno izginule religije, kot je stara
egipCanska religija pod Ehnatonom, ki se imenuje
atenizem. Ta primer AskerCeve fascinacije s starim
Egiptom ni samo povsem vizualen ali povrsinski,
kot je prazno opisovanje in obcudovanje stavb,
spomenikov, izrazanje vtisov, temvec je poglobljeno
zanimanje za duhovni aspekt civilizacije starega
Egipta, kar je razvidno Se pri drugih pesmih.

V pesmi Gizejska sfinga Askerc spet v prvi osebi
opisuje, kaj vse naj bi preko tisocletij videla sfinga, ki
jo je dal izklesati Hufujev sin in naslednik faraon Kafre
(gr. Kefren). Opisuje egiptovsko dezelo in ljudi (kmete,
kralje, svecenike), vojne in oskrunjenje spomenikov.
Omenja tudi boginjo Izido in njenega moza Ozirisa.

Tovrstni motivi, Se posebej izrazito pri Amenhotepu
IV., so v slovenski poeziji velika redkost. Povrhu je
bil Askerc eden izmed prvih pesnikov nasploh, ki so
faraona Ehnatona literarno upodobili. Stevilne literarne
upodobitve Ehnatona so nastale kasneje (Montserrat,
2003, 146-167, 185-187), kot npr. v Waltarijevem
romanu Egipcan Sinuhe (1945) ali v gledaliski igri Akh-
naton Agathe Christie (napisani leta 1937, objavljeni
leta 1973). O Ehnatonu je leta 1947 objavil pesem
e en slovenski pesnik, Anton Vodnik (1901-1965) z
naslovom Ehnaton, napisal je tudi pesmi Faraon, Hval-
nica Atonu in Soncni spev (Vodnik, 1947; 1993, 115;
1995, 211-226).

Pred Askercem je angleski, anglikanski duhovnik in
pesnik Hardwicke Drummond Rawnsley (1851-1920)
leta 1894 objavil pesnisko zbirko Idylls and Lyrics of
the Nile, kjer lahko zasledimo nekaj presenetljivo po-
dobnih motivov in naslovov kot v Askercevih pesmih.
V njegovi pesniski zbirki je tudi pesem z naslovom
At Heliopolis in Se The Obelisk at Heliopolis. Oba
pesnika omenjata tamkajsnji obelisk faraona Senusreta
[.2 (slika 8) in oba pravita, da je grski filozof Platon
obiskal Heliopolis. Rawnsley je o Heliopolisu spesnil
dve loCeni pesmi in nasteva Se ve¢ posameznikov, ki
naj bi ga obiskali. V obeh pesmih omenja, da je obelisk
Senusretov. Askerc, ki je o Heliopolisu spesnil zgolj
eno pesem, omenja le Platona. Askerc nam v pesmi

Heliopolis v sedmih kiticah zelo pripovedno pesni o
Platonovem obisku tega mesta in namenu njegovega
obiska — iskanje znanja, modrosti od egiptovskih sve-
Cenikov. Egiptovski kmet Platonu cini¢no pokaze, da
je modrost obdelovati zemljo, torej da je modrost neka
preprosta, prakticna, pragmati¢na zadeva.

Heliopolis

Solnce zge po polju Sirnem.
Pes korakam sam po cesti
prasni beli. Tam v daljavi

obelisk strli iz zemlje
ko kazalec velikanov
pa mi kaze, kje je stalo
tam pred tiso¢, tisoC leti
mesto slavno in ponosno —
Heliopolis.

Solnce zge. Po prasni cesti
romam proti obelisku.
In na njivi pokraj ceste

orje star fellah.

Gledam kmeta in na misel
mi prihajas, modri Platon,
ki pred tiso¢, tisoC leti
morda prav po tej-le cesti
si potoval ukazeljen
v Heliopolis.

Vroc¢ bil dan je in pod palmo
sedel v senco si kraj njive,
na kateri je za plugom
stopal v solncu kmet.
Nagovoril si oraca,
saj kdaj mogel je molcati
dolgo pravi kak Helen?

In ko si povedal kmetu,
da potujes v mesto slavno,
da od soln¢nega boga bi zrecev
se ucil modrosti nove
nepoznane Se, skrivnostne,
najglobocje, se smejal ti
je egiptovski orac.

Plug ustavil sredi brazde
in obrisal pot si s ¢ela
in obrnil se je k tebi
pa ti rekel je tako:
»Kaj je treba ti hoditi,
ljubi tujec, k Zrecem nasim!
Jaz sam lahko razodenem

8 Piramidion je izraz, s katerim se oznacuje vrhnji kamen piramide in tudi piramidasta konica obeliska.
9 Senusret I. (gr. Sesostris, vladal 1965-1920 pr. n. §t.) je drugi vladar 12. dinastije iz obdobja Srednjega kraljestva. Njegov obelisk v Heli-
opolisu je najstarejsi ohranjen in Se stojeci egipcanski obelisk, visok je 20,41 m (Habachi, 1977, 47; Quirke, 2001, 136).
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ti modrost najvecjo naso!
In modrost ta in ta znanost,
ki ti prezivi vekove
in vse bajke sveceniske,
je modrost, ki gledas tukaj
s svojimi ocmi jo, tujec —
glej, modrost: orati zemljo!«

Solnce pece po poljani.

In po pusti prasni cesti
stopam sam in mislim nate,
modri Platon... Glej, pred mano
obelisk ko prst demonski
velikanski kaze, kje je
stalo nekdaj slavno mesto
s sveceniki modrijani...

Ni je njihove modrosti
ve¢ nikjer na polju Sirnem.
A na njivi tam-le orje
kakor je oral pred tiso¢,
tisoC leti tudi danes
se fellah... Molc¢é uci me,
kaj najvecja je modrost.
(Askerc, 1909, 21-23)

Rawnsley je v pesmi At Heliopolis v Sesti kitici
glede starogrskih obiskovalcev zelo na kratko napisal,
da so tam razpravljali o bogovih in se ucili o zgodovini:

Thee Plato, musing in the fields of An,
Eudoxus, Strabo with the searching eyes
Honoured, and here, the wise lonian
Talked of the gods and learned their histories.
(Rawnsley, 1894, 22)

Heliopolis je grsko ime, ki pomeni Soncevo
mesto, ker je tam bil kult sonc¢nega boga. Biblijsko
ime za Heliopolis je On, ki izvira iz egiptanskega
imena Annu (Armour, 2001, 4) ali lunu (Habachi,
1977, 5; Quirke, 2001, 73). Rawnsley uporablja
za Heliopolis skrajsan izraz An (takratna zastarela
transliteracija) in Jonci namesto Grki. Oba pesnika
v Heliopolisu omenjata poljane, saj se od sonceve-
ga templja razen granitnega Senusretovega obeliska
ni ohranilo veliko, le manjsi fragmentarni ostanki.
Obeliska faraona Tutmozisa Ill. (18. dinastija, Novo
kraljestvo), ki sta prvotno stala v Heliopolisu, sta
bila pod prvim rimskim cesarjem Avgustom preme-
$¢ena pred Cezarej v Aleksandriji, v 19. stol. pa sta
bila prepeljana v London in New York (Habachi,
1977, 176-182). Najpomembnejsi element njunih
pesmi o Heliopolisu so starogrski filozofi in misleci,
ki naj bi v Egipt prisli iskat znanje ali modrost. Tales,
Solon, Evdoks, Platon in Pitagora naj bi po anti¢nih
izrocCilih, po Plutarhu in Klemenu Aleksandrijskem,
obiskali Heliopolis in se tam ucili astronomijo in
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Slika 8: Obelisk faraona Senusreta I. v Heli-
opolisu (Vir: Wikimedia Commons).
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matematiko od visokih svecenikov (Mathieu, 1987;
Armour, 2001, 4; Vasunia, 2001, 240, 242, 301;
Smith, 2013, 319-320). To pa ni nujno res, saj nam
misleci v svojih delih ne omenjajo obiska Heliopo-
lisa. Da naj bi Platon in Evdoks obiskala Heliopolis,
opisuje Strabon; Platon naj bi tam prebival trinajst
let. Egipt je bil Ze takrat ve¢ kot dva tisoC let stara
civilizacija, zato je ze iz tega razloga razumljivo,
zakaj bi Grki egip¢anskim svecenikom pripisovali
neko globoko znanje ali modrost. Glede Helio-
polisa obstaja Se stari egipcanski literarni zapis o
nekaksnem pomembnem znanju ali dokumentu, ki
naj bi se tam nahajal. V besedilu ohranjenem na
papirusu Westcar,'° je opisano, da je Keops skusal
odkriti Stevilo skrivnih soban Totovega templja, da
bi se lahko pri gradnji svoje grobnice zgledoval
po tem svetisCu. Tot je bil namrec egipcanski bog
znanja in pisave (Boylan, 1922, 98-106; Wilkinson,
2003, 215-216). V tej pripovedki je izpostavljeno,
da Keops skusa pridobiti podatek o Stevilu soban
Totovega templja od carovnika Dzedija. Dzedi mu
pove, da ve samo lokacijo dokumenta o tem Stevi-
lu — znotraj kremenaste skrinjice v Heliopolisu (cf.
Erman, 1890, 53-54; Gardiner, 1925; Lichtheim,
2006a, 268-269; Chioffi & Rigamonti, 2008, 322
—op. 144, 323, 348, 349 — op. 196; Lepper, 2008,
46). Tako motiv iskanja nekega globokega, skritega
znanja ali modrosti v egiptovskem Heliopolisu sega
Ze v stari Egipt, Ze v staro egipCansko knjizevnost.

Podobnosti med AskerCevimi in Rawnsleyjevimi
pesmimi je Se veC. Rawnsley v pesmi The Dream-Ci-
ty of Khuenaten (At Tel el-Amarna) prav tako opisuje
mesto Ahetaton, le da je krajsa in namesto besede
Akhenaten uporablja zastarelo anglesko translite-
racijo Khuenaten. Askerc ima v svoji daljsi pesnitvi
Amenhotep IV. (1392-1374 pred Kr.) ve¢ zgodovin-
skih referenc, Rawnsley pa je ve¢ o vladavini faraona
Ehnatona zapisal le v opombi svoje pesmi. Rawnsley
je v pesmi Morning Mist on the Great Pyramid prav
tako pesnil o Keopsovi piramidi v Gizi in sfingi, le da
veliko krajse kot Askerc, saj je oba motiva strnil v eno
pesem s Stirimi kiticami. Askerc pa je za Keopsovo
piramido in sfingo napisal dve loceni, daljsi pesmi.
Pesnika opisujeta Keopsa kot despota in graditelje
piramid kot uboge suznje, kar je bilo del takratnega
splosnega imaginarija starega Egipta. Poleg tega je
v ze citirani AskerCevi pesmi nekaj bolj specifi¢nih
in tudi nazornih podrobnosti gradnje piramide, kjer
omenja trpljenje, tozbe, kletev in umiranje delavcev
(Askerc, 1909, 31). Rawnsley pise zelo podobno v
prvi in v peti kitici, kjer prav tako omenja tozbe in
kletev:

| CLIMBED great Chufu’s giant stair,
| felt the anguish of the stones,
Loud lamentation filled the air,
And cries of vengeance against thrones.
(Rawnsley, 1894, 30)

But from the quarry, choked with sands,
Came sounds of agony and woe,
Men toiled like cattle, driven in bands;
| heard the curse and frequent blow.
(Rawnsley, 1894, 31)

Pri AskerCevih Egiptovskih arabeskah je vec
motivov tedanjega Egipta — orientalskih motivov
in nekaj motivov starega Egipta, pri Rawnsleyju
pa prevladuje stari Egipt in je le nekaj orientalskih
tem. Oba sta posvetila pesem palmam, Askerc kar
dve pesmi: Pod palmami in Palma, Rawnsley pa The
Marriage of the Palms. Tudi v Rawnsleyjevih pesmih
je veliko konkretnih zgodovinskih motivov in dejstev
o egiptovski civilizaciji, vendar veliko ve¢ kot pri
Askercu. Obenem Rawnsley ob nekaterih pesmih
objektivno podaja zgodovinske podatke v obseznih
opombah. Stevilne manjse in vecje podobnosti med
tema dvema pesniskima zbirkama, morda niso na-
klju¢ne. Zato bi Askercu poleg potovanja v Egipt za
navdih lahko sluzila tudi Rawnsleyjeva zbirka. Ce bi
tedanji kritiki poznali Rawnsleyjeve pesmi o Egiptu,
bi mu verjetno ocitali te podobnosti. Marja Borsnik
(1906-1982) v Askercevi biografiji iz 1939 pise, da
Askerc ni znal anglesko (Borsnik, 1939, 106). Slo-
venski prevajalski leksikon iz leta 2007 pa navaja, da
je Askerc prevajal tudi iz angles¢ine (Grum, 2007,
24).V sedmi knjigi Zbranega dela je citiran Askercev
podlistek iz Spominske knjige v Solcavi iz 1894, kjer
o skofu J. Stepisniku pise, da je prebral njegov tekst
v anglescini in italijansc¢ini:

»Knezoskof Stepischnegg! V katerem jeziku pa ta
pise v spominsko knjigo? Tu ¢itam par brezpomemb-
nih prozai¢nih vrst — v angleskem ter italijanskem
jeziku. Bravo! To imenujem jaz previdnost in Vi tudi.
Zaradi anglescine in italijans¢ine — mirna Bosna — in
Dunajl« (Askerc, 1993, 16).

Torej lahko sklepamo, da je Askerc vendarle znal
brati anglesko. Poleg tega je kot prevajalec znal tudi
nemsko in rusko (Bor$nik, 1939, 106; Grum, 2007,
24). Askerceve vire za stari Egipt zato lahko isce-
mo predvsem v nemscini, saj v slovenskem jeziku
literature o starem Egiptu tedaj skorajda ni bilo. Se
Herodotove Zgodbe, ki so eden izmed najpogosteje
uporabljenih zgodovinskih virov, so prvi¢ izsle v
slovenscini Sele leta 1953, prevedel jih je Anton

10 Literarno delo, danes znano tudi kot Keops in ¢arodeji ali Keopsove pripovedke, spisano v srednji egiptovscini, je ohranjeno
le na t. i. papirusu Westcar, ki ga hrani Egip¢anski muzej v Berlinu, inv. §t. 3033. Datiran je v t. i. Drugo vmesno obdobje
(priblizno 1650-1540 pr. n. §t.) in je morda prepis originala iz obdobja Srednjega kraljestva. Obstaja tudi slovenski prevod
iz leta 1967 (Bohanec, 1967), ki je prevod dokaj zastarelega francoskega prevoda Gustava Lefebvra iz leta 1949: Romans et

contes égyptiens de I"époque pharaonique.
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Sovre (1885-1963). Slovenski viri o starem Egiptu
iz 19. stol. so redki, vec¢inoma zelo skopi in tudi
dokaj obskurni. V 19. stol. so v slovens¢ini Egipt
delno opisali trije slovenski duhovniki v potopisih,
ker je romarska pot v Palestino potekala preko
Egipta (Frelih, 2016, 71). Leta 1859 je Mihael Verne
(1797-1861) objavil Potovanje v Sveto dezelo v letu
1857, leta 1872 je Luka Jeran (1818-1896) objavil
Popotvanje v Sveto dezelo, v Egipt, Fenicijo, Sirijo,
na Libanon, Carigrad in druge kraje, leta 1892 je
Franc¢isek Lampe (1859-1900) objavil 1. del potopisa
Jeruzalemski romar: opisovanje svete dezele in svetih
krajev. Lampe je leta 1891 v mesecniku Dom in svet
objavil kratek ¢lanek o muzeju v Gizi (predhodniku
Egiptovskega muzeja v Kairu, dograjenega 1902), ki
pa ne ponuja skoraj nobenih zgodovinskih informa-
cij (Lampe, 1891). Leta 1893 je v taistem mesecniku
objavil daljsi prispevek v ve¢ delih: Na jutrovem. Po-
topisne in narodopisne Crtice, kjer navaja nekaj vec
konkretnejsih podatkov o zgodovini kot v potopisu
iz leta 1892. Tako kot Askerc uporablja poslovenjeno
obliko imena Hufu, omenja pogosto naveden Hero-
dotov zapis o 100.000 delavcih, dvajset let gradnje
Keopsove piramide in prav tako opisuje heliopolski
obelisk ter da naj bi se tam Solali grski misleci, kot
sta Pitagora in Platon (Lampe, 1893a, 235; 1893b,
522). Askercu so kot duhovniku verjetno bili ti poto-
pisi znani, Ceprav vkljuCujejo samo precej osnovne,
splosne opise Egipta. Verne je leta 1850 v Jadran-
skem Slavjanu objavil prispevek Nekdajni Egipt, ki je
prevod poglavja iz publikacije Discours sur I’histoire
universelle, ki jo je leta 1681 objavil francoski skof in
teolog Jacques-Bénigne Lignel Bossuet (1627-1704).
Ceprav je Bousset dosledno navajal Herodota, Dio-
dora Sicilskega, Platona, Strabona in Tacita, je bilo
vsaj poglavje o starem Egiptu za Casa Verneta zelo
zastarelo, tedaj je bila ta publikacija stara skoraj 170
let — napisana je bila 141 let pred desifriranjem hie-
roglifov. Namesto tega bi lahko Verne uporabil bolj
recentne in prve prave egiptoloske vire," ki sta jih
objavila prva egiptologa Jean-Frangois Champollion
(1790-1832) in Ippolito Rosellini (1800-1843). Leta
1854 je bil Vernetov prevod vkljucen v Slovensko
berilo za sesti gimnazijalni razred (MikloSi¢, 1954,
2-8). Tudi Bossuet omenja grske ucenjake v Egiptu
(Verne, 1850, 60). Janko Zirovnik (1855-1946) je
leta 1874 objavil tri strani dolg prispevek o zgodo-
vini starega Egipta v Slovenskem ucitelju (Zirovnik,
1874, 37-40). Istega leta je zgodovinar Josip Stare
(1842-1907) izdal Ob¢no zgodovino za slovensko
ljudstvo, kjer o starih Egipcanih obsezno piSe na
19 straneh (Stare, 1874, 90-108), veliko podatkov
ponovno izhaja iz Herodotovih Zgodb. V mesecniku
Dom in svet je leta 1897 duhovnik Francisek Sedej

(1854-1931) objavil ¢lanek Klinopisni spominiki in
sv. pismo, v katerem razlaga tudi o Amenhotepu IV.
in njegovi verski reformi; omenja arhiv s klinopisnimi
dokumenti v Amarni in namesto imena Ehnaton pise
»Ku-en-Aten t. j. sijaj solnCne oble« (Sedej, 1897,
596). Dve leti po izidu AskerCeve zbirke, leta 1911,
je lzidor Cankar (1886-1958) v mesecniku Dom in
svet objavil ¢lanek o egipCanski umetnosti s Stevil-
nimi fotografijami, ki ve¢inoma izhaja iz publikacije
Geschichte der Kunst im Altertum. Aegypten iz leta
1884 (Cankar, 1911).

Glede moznih tujejezi¢nih virov za stari Egipt pri
Askercu, lahko omenimo Rawnsleyevo publikacijo
Notes for the Nile iz leta 1892, kjer opisuje svoje
potovanje po Egiptu. Ce je Askerc bral Rawnsleyjeve
pesmi o starem Egiptu, je Rawnsleyjev vodi¢ tudi
potencialni vir. Rawnsley je med potovanjem srecal
britanskega egiptologa Williama Matthewa Flindersa
Petriea (1853-1942) in nemskega egiptologa Emila
Brugscha (1842-1930), ki jima je knjigo posvetil.
Tedaj je bil za popotnike zelo priljubljen obsezen in
ilustriran Baedekerjev vodi¢ po Egiptu s skoraj 400
stranmi in podrobnimi opisi, ki je bil veckrat pona-
tisnjen (Baedeker, 1898). Se posebej zaradi tega, ker
omenja specificne podatke, ki jih lahko zasledimo
v Askercevih pesmih. Veckrat navaja Herodota, tudi
glede gradnje Keopsove piramide. Pri Heliopolisu
omenja, da je Platon tam bival in se ucil pri sveceni-
kih (Baedeker, 1898, 101, 108). Kot citirano, Askerc
opisuje, kako si je Amenhotep IV. spremenil ime v
Ehanton: »Pa saj Amenhotep ve¢ nisem! Kaj Amon mi
poslej je mar! Eh-en-aton, duh son¢ni, zovem sedaj
se jaz« (Askerc, 1909, 35) in Baedekerjev vodic¢ glede
Ehnatonovega imena podaja enako natan¢no razlago
kot Askercev citat: »For his own original name, in
which the name Ammon occurs, the king substituted
that of Ekh-en-eten or Spirit of the Sun« (Baedeker,
1898, xcix). Ob tem na kratko razlaga tudi preme-
stitev prestolnice in versko reformo. Askerc za Ehna-
tonovo prestolnico uporablja ime Ehut-atén (Askerc,
1909, 36) in natanko v tej obliki je navedena tudi v
dopolnjeni izdaji Baedekerjevega vodica iz leta 1902
— Ekhut-Aton (Baedeker, 1902, 203). Askerc uporablja
slovensko transliteracijo izvorne oblike Keopsovega
imena Hufu, ki je prisotna tudi v Baedekerjevem vo-
dicu (Khufu). Askerc v Ljubljanskem zvonu komentira
vodi¢ v nemscini po aleksandrijski rivieri Ramleh (El
Raml) slovenskega zdravnika Karla Pecnika (1867-
1936) iz leta 1900: Ramleh. Die eleusinische Riviera
(Askerc, 1900, 647; Askerc, 1993, 944-945). Poleg
splosnih podatkov o Egiptu opisuje le Sirse obmocje
Aleksandrije. Vodi¢ vsebuje prispevek o zgodovini in
arheoloskih ostankih te regije, ki ga je napisal italijan-
ski arheolog in prvi direktor Grsko-rimskega muzeja

11 Na primer: Panthéon égyptien (Champollion, 1823), Lettres écrites d’Egypte et de Nubie, en 1828 et 1829 (Champollion,
1833), I monumenti dell’Egitto e della Nubia (Rosellini, 1832).
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v Aleksandriji, Giuseppe Botti (1853-1903). Na pod-
lagi navedenega lahko sklepamo, da se je Askerc kot
popotnik verjetno posluzeval tudi taksnih vodicev in
potopisov, in ne nujno samo zgodovinskih in teolo-
Skih publikacij o Orientu. Ohranjen in objavljen je
njegov dnevnik, ki ga je pisal na parniku Semiramis,
s katerim je potoval iz Trsta v Aleksandrijo (Askerc,
1993, 172-180), vendar nam ne razkriva prav ni¢ o
njegovih virih glede Egipta, opisuje nam samo plovbo
in potnike. Parnik je zaradi obilnega deZzja izplul s
Sesturno zamudo, 1. 3. 1906, ob 17.30 (Askerc, 1993,
173). Askerc kasneje veckrat omenja Amenhotepa IV.
tudi izven svojih pesmi. V ¢lanku Slovenci na kongre-
su svobodnih mislecev v Pragi od 8. do 12. septembra
t. . pise:

»Kakor vera, tako ima svobodna misel svoje slavne
mucenike. Od faraona Amenhotepa IV. iz 18. dinastije,
ki je bil v starem Egiptu odpravil politeizem in prazno-
verstvo, do modrijana Sokrata in filozofinje Hipatije;
do krivoverstva Jana Husa in raznih reformatorjev«
(Askerc, 1907).

V dokumentu Arhiv in knjiznica iz leta 1910 (poro-
Cilo o pomenu arhivov in obsegu Mestnega arhiva in
knjiznice) razlaga, da je ta vladar v svoji novi rezidenci
v Amarni dal postaviti arhiv:

»Kaj so papirusove listine, ki so jih spravili na dan
ucenjaki iz egiptovskih razsutih templjev in iz grobnic
kraljevskih piramid, drugega nego arhivalije, vazne
za zgodovino starega Egipta? Sloviti hereti¢ni farao
Amenhotep IV. (1392-1374 pred Kr.) je bil dal sezidati
v svoji rezidenci EI-Amarni poleg svoje palace posebno
poslopje za arhiv« (ZAL LJU 247, a. e. 1; Askerc, 1993,
580-581).

To drzi, o tem smo ze navedli Sedejev clanek iz
1897.V Amarni je bil leta 1887 odkrit arhiv z glinenimi
klinopisnimi tablicami, znanih je 382 tablic. Ve¢inoma
gre za pisma, korespondence iz vladavine Ehnatona in
njegovega predhodnika Amenhotepa Ill. z vladarji He-
titov, Mitancev, Babilonije in Asirije (Campbell, 1964;
Aldred, 1968, 183-194; Moran, 1992; Schniedewind
& Cochavi-Rainey, 2015).

Askerceva fascinacija nad starim Egiptom v Egip-
tovskih arabeskah ni zgolj fantazijska in povrsinska,
ampak je fascinacija, ki izvira ali temelji tudi na
specificnih zgodovinskih dejstvih in religiji. Nanjo je
mocno vplivalo pesnikovo potovanje po Egiptu leta
1906. Obiskal je tudi druge dele sveta: Turcijo, Italijo,
Rusijo in Francijo (Novak, 2013, 274). Monumentalna
faraonska dediscina, ki jo je Askerc kontempliral, in
preteklost, ki jo je spoznal, sta pripomogli, da je v
njegovi poeziji stari Egipt prikazan zelo Zivo in do
doloCene mere historicno. ASkerevo zanimanje za
orientalske religije (Borsnik, 1939, 123; Baskar, 2011,
222; 2015, 73-74) nam pojasni, zakaj je spesnil tako
dolgo pesnitev o faraonu Ehnatonu, ki je najstarejsi pri-
mer pojava religije z enim bogom, ki se jo zato opisuje
tudi kot monoteisticno (Hoffmeier, 2015, 193-203).

M. Borsnik razlaga, da Askerc »Nikoli doslej ni verstev
in duhovscine tako obtozil kot v tej zbirki« (Borsnik,
1981, 201). Nekatere pesmi vsebujejo razne zastarele
domneve, kot je Ze omenjena prisotnost suznjev pri
gradnji Keopsove piramide, kar na podlagi novejsih
odkritij strokovnjaki danes zavracajo. Tudi poglavje o
anticni Grciji ima veliko zgodovinskih referenc, toda
ker je del evropske/zahodne zgodovine in kulture, je
nekaj povsem obicajnega v leposlovju, za razliko od
poglavja, namenjenega Egiptu, kjer je veliko eksoti¢nih
motivov.

AskerCevi orientalski motivi po eni strani niso
pozeli uspeha (Novak, 2013, 276). Josip Tominsek
(1872-1954) je denimo komentiral, da je Askerceva
zbirka Akropolis in piramide zanimiva, ampak, da je
pesnik v njej premalo izrazal vtise in prevec svoje
ideje:

Omenjene pesmi imajo kolikor toliko osebne
namene v prikriti ali neprikriti obliki, ki je
tako malo orientalna, da bi ju mogel zadeti
tudi kdo, ki ni videl niti morja, kaj sele palme,
piramide! Askerc pa je res videl Grsko in je
stal ob egiptovski sfingi, samo da mu je vcasih
lastna volja mocnejsa nego mogocni vtiski onih
Cudesnih krajev. Jasno je, da je ondi iskal, kakor
povsod v Zivljenju, svedokov za svoje ideje, ki
se zanje bori Ze leta in leta. In nasel jih je: pod
piramidami bolj negativno, pri Grkih, v helenski
kulturi pa pozitivno. (Tominsek, 1909, 54)

Evgen Lampe (1874-1918) je podobno zapisal, da
je v teh pesmih malo estetike in da nam Askerc vsiljuje
svojo dogmatiko: »Askerc pridigar in dogmatik sili ve-
dno tako v ospredje, da ne more Askerc pesnik nikjer
priti do veljave« (Lampe, 1909, 42).

Obenem Lampe delno analizira pesmi tudi z zgodo-
vinskega vidika in ocita, da pesnik prevec izkrivlja zgo-
dovino, med drugim v pesmi o Hipatiji (Lampe, 1909,
43). Za Palmo pravi, da je silno dolgovezna parafraza
Heinejeve pesmi Ein Fichtenbaum steht einsam, opaza
pa tudi podobnosti s Puskinovo poezijo (Lampe, 1909,
42, 43). Eksoticni motivi so bili za AskerCevo pesnisko
kariero skodljivi. Bojan Baskar razlaga, da slovenskim
modernistom nikakor niso bili vSe¢ orientalski motivi
in »poljudnoznanstveno« pesnistvo, zaradi Cesar je bil
Askerc ignoriran v Solskih kurikulih, izjema je le njego-
va prva zbirka (Baskar, 2008, 289). Iz teh razlogov naj
bi bil Askerc med Slovenci kritiziran in omalovazevan,
drugace pa »mednarodno poznan in uveljavljenc
(Baskar, 2008, 28; 2011, 221; 2015, 63-64). Ceprav
se ta kategorija Askerceve poezije zaradi vecinoma
orientalskih motivov uvrs¢a pod orientalsko, so bolj
v ospredju motivi starega Egipta in Se pomembneje;
Stevilne konkretne zgodovinske reference iz starega
Egipta, ki jih pravilneje oz. natan¢neje uvrs¢amo pod
pojav egiptomanije.
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Po drugi strani pa so v nekaterih tedanjih casopisih
Askercevo zbirko tudi zelo pohvalili, ker da je inova-
tivna, in hkrati so druge literate moc¢no grajali, ¢es da
je njihovo pisanje obrabljeno in dolgocasno. Nekatere
Askerceve pesmi so interpretirali kot satiro. V mesecni-
ku Slovan so zapisali:

Askerceve knjige so kulturni dogodki v Sloven-
cih. Sodi o njih z umetniskega, verskega ali
filozofskega stalisca kakorkoli, eno je gotovo: Le
njegove knjige Sirijo horicont slovenski literaturi,
le Askerc bogati vrt slovenske poezije vedno in
vedno z novimi, izrednimi cvetkami, le ASkerc
donaSa v hram slovenske Muze novih biserov,
novih disav, novih barv. Ozrimo se vendar
po slovenski literaturi! Vsepovsod erotika,
najveckrat se limonadna, solzava erotika, nekaj
importiranega bohemskega snobstva, nekaj
ogulienega kmetavzarstva, nekaj hinavskega
socializma, nekaj zastarele romantike, skratka:
vsepovsod — polno vecnoistega premlevanja.
Le redki so resni¢no originalni pojavi v nasi
novejsi beletristiki! Kakor kokosi okoli vedno
istega gnojisca se vrte nasi literatie vedno ob
isti tocki. Idealna in pa seksualna ljubezen,
raznovrstno garnirana presestva, Studentje,
»umetniki«, kmetje, koncipijentje, trgovci, vaski
tepci, mestne prismode, — kje najdes v nasi
sedanji literaturi kaj druzega? Stokrat, tisoCkrat
pogreta jed! Vse se poti le Se okoli oblike, okoli
stila in tehnike; za vsebino ni nobene brige vec.
Izpreminja se pac okvir, a slika ostaja stara.
Askerc pa Cuti to najbolj; zato ga vlece vedno
iznova izza tesne domace ograje, da vidi nove
svetove in nove ljudi. In kakor Proteus se nam
pojavi v novi podobi. Nih¢e nam doslej Se ni
opeval Egipta, nihce se Crcije; Askerc je torej
moral zopet prvi »orati ledino«. Leta 1909 Sele
je razkril A. Askerc slovenski domovini Egipet in
Akropolis. In Slovenci so bili Ze toli topi, da se
temu velikemu dogodku niso niti cudili, kaj Se
da bi se sramovali. (Slovan, 1909, 94)

Konkretneje so med drugim zapisali: »Med najbolj-
e Askerceve balade spada v svojih opisih grandiozna
in dramatska »Hufujeva piramida«. Tudi v njej je satira
na kruto slavohlepje vladarjev, a prav askercevsko
strupena satira je v baladi »Amenhotep V.« Hkrati
pa obsega ta balada najlepso himno solncu« (Slovan,
1909, 95).

Rudolf Marn je v Nasem listu zapisal podobno:

Povdarjala se je Ze veckrat posebna Askerceva
individualnost v poeziji, ki ji ni¢ enakega ali je
le prav malo malo najdemo pri drugih pesni-
kih. Askerc ima svojo smer, svoj nacin, gotovo
nekaj izvirnega in tezkega, zato pa nima nic
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posnemalcev in naslednikov. Zupancic in Kette
imata svojo Solo, vrsto mlajsih pesnikov, ki
korakajo po njih stopinjah in se bolj ali manj
trudijo posnemati jih v obliki in izrazanju.
Askerceva poezija je rezka, pikra in bolj trda,
ki se posebno pokaze v perecih satirah, kjer
beseda takoreko¢ res udari kakor bi¢. Tudi
zadnja zbirka kaze glede vsebine in oblike isto
individualnost pesnikovo, pravi askercizem,
ki nam pri Askercu prija in ustreze, docim
bi ga pri kakem drugem vzeli kot pretrdo
poezijo. Ozadje te pesniske zbirke je po
vecini historicno. Pesnik nas uvaja v duhu v
staro helensko in egipcansko dobo; skoro
pozabljene slike nastopajo na novo pred oci,
seveda v poeticni obliki in premnogokrat po-
rabljene za ostro satiro na danasSnje razmere.
Prav z vZitkom bo ¢ital vsakdo te zgodovinske
podobe, ki so se mu nekdaj omilile in nas ucile
izpoznavati stare Helene in Egipcane, njih
moralo in njih Zivljenje. Prav spretno so vmes
nanizane pekoce satire v orijentalski obleki,
toda iz nasih razmer in nasega domacega kul-
turnega poloZaja. Kot satire, vcasih prav ostre,
moramo oznaciti naslednje: najhujsa je Uceni
osel, potem so »Kavarna pri arabskem konjux,
Amenhotep 1V, Mohamed in Ajisa, Fidija in
suzenj. »Oda na Nil« je res nekaj velicastnega,
morda imamo prav malo takih od, name je vsaj
napravila tak vtis in gotovo jo bom Se veckrat
z vZitkom c¢ital. (Marn, 1908)

V Soci so na kratko objavili: »Nova knjiga, polna
lepih slik iz Grske in iz dezele piramid; verzi gladki,
vsebina prikupljiva. Pa¢ Askercevo delo, katero najto-
pleje priporocamo« (Soca, 1908).

Zbirko je pohvalil tudi hrvaski pesnik Dragutin
Domjani¢ v feljtonu revije Savremenik: »Pjesme su u
toj knjizi lijepe kao vazda Askerceve, a knjiga ukusna,
dok je nakladnik L. Schwentner. Kod nas zaliboze
imade najvise nakladnika za Sherlock Holmesa i sli¢nu
»literaturu« (Domjani¢, 1909, 53).

ZAKLJUCEK

Motivi starega Egipta v Novacanovih in Askerce-
vih poeziji Se niso bili raziskani z zgodovinskega in
kulturnega vidika starega Egipta. Ceprav so kritiki
Askerceve pesmi deloma slabo sprejeli, so po zgodo-
vinski vsebini gledano zelo bogate. Novacanove pesmi
s faraonskimi motivi so podobno kot Askerceve danes
Se vedno prezrte ali slabo poznane. Oba pesnika sta
potovala v Egipt, Ceprav v razli¢cnih obdobjih in iz
razli¢nih vzgibov. Njuna poezija je do dolocene mere
podobna, vsaj po vsebini, sam pesniski slog pa je
seveda razlicen. Ne glede na to, je bilo Novacanovo
pisanje delno pod vplivom Askerca (Novacan, 1986,
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364). Pri Novacanu so bile pesmi s faraonsko motiviko
nenacrtovana posledica sluzbenega potovanja v Egipt,
pri Askercu pa so ravno nasprotno nastale iz povsem
nacrtnega, zasebnega interesa. |z vsebine njunih
besedil je razvidno, da nista le kot turista brezbrizno
opazovala starodavne spomenike, ampak sta se do
neke mere o teh ostankih in o egipcanski zgodovini in
kulturi tudi pozanimala oz. jo raziskovala, celo brala
prevode starih egipcanskih besedil. Nekaj prevodov sta
tudi citirala/parafrazirala. Taksne pesmi, ki imajo v sebi
toliksno zgodovinsko vsebino, je torej treba analizirati
ne samo z literarnega, izklju¢no umetniskega vidika,
temvec tudi z zgodovinskega vidika stare egipcanske
civilizacije. Ravno to daje tovrstnim pesmim veliko ve-
¢jo tezo, vsebinsko kakovost, zato so lahko veliko bolj
zanimive za zgodovinarje, arheologe ali egiptologe.
Oba pesnika omenjata najbolj znane spomenike: Ke-
opsovo piramido, obeliske, pilone in najbolj poznane
egipcanske bogove, kot so Izida, Oziris in Anubis ter
Amon. Seveda so v obeh pesniskih opusih prisotne Se
Stevilne povsem domisljijske pesmi, kar je razumljivo,
saj osnovni namen lirike ni opisovati, pripovedovati
neke dogodke (razen pri epski liriki), ampak izpove-
dovati svoja obcutja, misli, vtise ipd. Askercu je bilo

oc¢itano, da naj bi ravno zgodovinska vsebina skazila
umetnisko vrednost njegove poezije, ki pa je bila do
danes spregledana. Pri AskerCevih pesmih so ocitne
Stevilne vsebinske podobnosti z Rawnsleyjevo zbirko
Idylls and Lyrics of the Nile. Za razliko od Novacanovih
del je egipcanska motivika pri Askercu zaradi SirSega
zanimanja veliko bolj poglobljena. Oba pesnika sta
kljub omejenim, tujejezicnim virom o egipcCanski
civilizaciji, do katerih sta lahko dostopala na svojih
potovanjih, vkljucila v svoje pesmi nekaj zelo specifi¢-
nih podatkov. Potovanja v Egipt so bila delno rezultat
razmaha priljubljenosti starega Egipta, egiptomanije
- navdusenja nad starim Egiptom, orientalizma, delno
rezultat veliko vecje politicne in ekonomske poveza-
nosti z Evropo, saj je bil Egipt konec 19. in zacetek
20. stol. britanska kolonija ali protektorat, arheoloske
ostanke pa so izkopavali seveda vecinoma le evropski
in ameriski arheologi. Zaradi tega je bilo Evropejcem
potovati po Egiptu in spoznavati stari Egipt relativno
enostavno oz. dostopno. Predstavljene AskerCeve in
Novacanove pesmi so danes skoraj pozabljene in so
redko pesnisko priCevanje o fascinaciji nad starim
Egiptom dveh Slovencey, ki sta opevala njegovo nek-
danjo velic¢ino.
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MOTIFS OF ANCIENT EGYPT IN THE POETRY OF ANTON NOVACAN
AND ANTON ASKERC

Andrej MECULJ
Olj¢na pot 63c, 6000 Koper, Slovenia
e-mail: andrej.meculj@gmail.com

SUMMARY

The poetic oeuvres of Anton ASkerc, Akropolis in Piramide (Acropolis and the Pyramids, published in
1909) and Anton Novacan, Veceri ob Nilu (Evenings by the Nile, published in 1933, 1938 and 1939) contain
many specific references from ancient Egyptian history, religion and poetry. There are even some quotations
and paraphrases of ancient Egyptian texts, such as the “appeal to the living” from the tomb of the governor
Harkhuf at Aswan, which was translated by Novacan in the poem Vzdih iz groba (The Sigh from the Grave)
and The Creat Hymn to the Aten from the tomb of Ay, partially paraphrased by Askerc in the poem entitled
Amenhotep IV. The latter poem is a long description of the religious reform of Amenhotep 1V, better known
as Akhenaten. Both poets, who travelled to Egypt under different circumstances, mention the Great Pyramid
and Pharaoh Khufu as a despot, obelisks, pylons and the most famous Egyptian gods, such as Isis, Osiris,
Anubis and Amun. Anton Askerc’s poems have many similarities with Idylls and Lyrics of the Nile, written
by Hardwicke Drummond Rawnsley, published in 1894. The motif of the Greek philosophers searching for
knowledge in the city of Heliopolis is just one example described by both poets. The works of Novacan and
Askerc, inspired by the ancient Egyptian civilisation, are a rare example of Egyptomania in Slovene poetry.

Keywords: Egypt, Egyptomania, Slovene Poetry, Anton Askerc, Anton Novacan
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